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PINOCCHIO (čitaj Pinbkio), drvena lutka 

GEPPETTO (č. Đepč&to), njegov otac 

CILIEGIA (č. Čilišđa, znači Trešnja), drvodjelac 

ZRIKAVAC KOJI GOVORI 

MANGIAFOCO (č. Manđaf6ko, znači Žderivatra), 
ravnatelj kazališta lutaka 

HARLEKINO \ 

PULCINELLA (Čč Pulčinela) osobe u kazalištu lutaka 
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LIJA 1 MAČAK, dvie varalice 

FATA, znači Gobra vila 

ALIDORO, pas čuvar 

EUGENIO (č. Euđčnio), Pinocchijev školski drug 

ZELENI RIBAR 

LUCIGNGLO (č, Lučinjolo, a to znači stienj cd 
svieće), zao drug Pinocchijev 

ČOVJEČAC, nskaza ,koja skuplja liene dječake 

SVIZAC, divlja životinja glodavac 

TUNJ, velika riba 

GIANGIOQ (č. Đanđo), vrtlar 
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Kako se dogodilo, da je majstor Ciliegia, drvodjelac, 
našao komad drva, koji je plakao i smijao se 
kao diete. 


Bio negda... 

—...neki kralj! — reći će 
odmah moji mali čitači. 

Ne, djeco, pogriešili ste. 
Bio negda komad drva. 

Nije to bilo kakvo ukrasno - 
drvo, nego prost komad sa 
hrpe, onakvo drvo, kakvo se 
zimi stavlja u peći i na ognji« 
šta, da se naloži vatra i zgriju 
sobe. 

Ne znam, kako se to .dogo= 
dilo, ali ti je istina, da je jede 
nog liepog dana taj komad 
drva dospio u radionicu starog drvodjelca, kojemu 
je bilo ime majstor Antonio, samo što su ga svi zvali 





meštar Ciliegia, zbog vrška njegova nosa, koji je bio 
uviek sjajan i tamno ljubičast kao zrela trešnja.“ 

Čim je majstor Ciliegia spazio taj komad drva, 
sav se razveselio. Protrljavši ruke od zadovoljstva 
promrmljao je pod glas: 

— Ovo drvo je prispjelo u pravi čas: poslužit će 
mi, da napravim jednu nogu za stol. 

Rečeno. — učinjeno; uzme odmah nabrušenu 
bradvu, da odljušti koru i da ga izteše, ali kad se 
spremio da dade prvi udarac, zastane mu ruka u 
zraku, jer je začuo tanki, tanki glasić, koji moleći 
reče: 

— Nemoj me udariti jako! 

Zamislite, kako se iznenadio ovaj dobri starac, 
majstor Ciliegia! 

Zaokruži smetenim pogledom okolo po sobi, da 
vidi, odakle je mogao izići taj glasić, ali ne opazi 
nikoga. Pogleda pod klupu, i nikoga; pogleda u jedan 
ormar, koji je stajao uviek zatvoren, i nikoga; otvori 
vrata radionice, da poviri i na ulicu, i nikoga! 
Dakle?... 


— Razumijem! — reče tada smijući se i češući 
se po vlasuljii — Očito je, da sam taj glasić ja 


umislio. Nastavimo posao. 
I prihvativši opet bradvu svečano udari po ko» 
madu drva. 


' *»Ciliegia« znači tal. trešnja. 


— Jao! Udario si me! — krikne bolno pri jašnji 
glasić. 

Ovaj put majstor _Ciliegia ostane skamenjen, 
s očima izbečenim od straha, s ustima raztvorenim 
i jezikom obješenim klimavo do brade, kao glava 
na vodoskoku. ' 

Tek što je smogao rieč, počne govoriti dršćući 
i mucajući od straha: 

— Ma odakle je izišao taj glasić, koji je rekao 
jao?... A ipak ovdje nema žive duše. Da nije slue 
čajno onaj komad drva naučio plakati i žaliti kao 
kakvo diete? Ne mogu vjerovati. Ovo drvo, evo 
ga ovdje; to je komad drva za oganj, kao i svako 
drugo, da se baci na vatru, da uzavre lonac graha. 
Ili, dakle? Da se je sakrio netko unutra? Ako se 
tu netko sakrio, toliko gore po njega. Sad ću ga ja 
udesiti! 

Itako govoreći zgrabi objema rukama onaj jadni 
komad drva i počne bez milosrđa njim treskati o 
zidove sobe. 


Zatim stane osluškivati, da čuje, ima li tu kakav 
glasić, koji se tuži. Počeka dva časka, i ništa; pet 


očasaka, i ništa; deset časaka, i ništa. 


— Razumijem! — reče onda smijući se na silu 
i čupajući vlasulju. — Vidi se, da sam onaj glasić, 
koji je rekao j a o, umislio ja! Vratimo se na posao. 


A kako mu je ušao u kosti velik strah, pokuša 
pjevuckati, da se malo ohrabri. 

: Tada, stavivši na stranu bradvu, uzme u ruke 

blanju, da gladko izblanja komad drva; ali dok je 
oblanjao gore dolje, začuje onaj obični glasić, koji 
mu reče smijući se: 

— Ostavi! Činiš mi ježurce po tielu! 

Ovaj put jadan majstor Ciliegia padne kao mu+ 
njom pogođen. Kad je otvorio oči, nađe se, kako 
sjedi na tlu. 

Lice mu je izgledalo preobličeno; čak i vršak 
nosa, paunaste boje, kakav je bio skoro uviek, postao 
je modar od velikog straha. 
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Majstor Ciliegia daruje komad drva svom prijatelju 
Geppettu, koji ga uzme, da izradi čudnovatog lutka, 
koji znade plesati, mačevati se i prekobacivati se. 


U taj čas netko pokuca na vrata. 

— Udite samo — reče drvodjelac nemajući 
snage da se uzpravi na noge. 

Tada uđe u radionicu starčić, sav živahan, a koz 
jemu je bilo ime Geppetto; ali dječaci iz susjedstva, 
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kad su željeli da ga razjare, zvali su ga nadimkom 
Polendina zbog njegove žute vlasulje, koja je mnogo 
sličila kukuruznim žgancima ili polenti. 

Geppetto je bio jako napržljiv. Čuvaj se zazvati 
ga Polendina! Postajao je odmah životinja, koju nije 
moguće suzdržati. 

— Dobro jutro, majstore Antonio — reče Gep: 
petto. — Što radite tako na tlu? 

— Poučavam mrave abecedu. 

— Bilo vam u zdravlje! 

— Što vas je donielo k meni, kume Geppetto? 

— Noge, Znate, majstore Antonio, došao sam 
k vama, da vas zamolim za jednu uslugu. 

— Evo me ovdje, spreman da vas poslužim -—- 
odgovori drvodjelac podigavši se na koljena. 

— Jutros mi je kapnula u glavu jedna misao. 

— Da čujemo. 

— Smislio sam, da napravim liepog lutka od 
drva; ali lutka čudnovatog, koji bi znao plesati, ma= 
čevati se i prekobacivati se. S tim lutkom želim 
obilaziti svietom, da zaslužim koru kruha i čašu vina. 
Što vam se čini? 

— Bravo, Polendina! — klikne onaj obični glasić, 
za kojega se nije razabiralo, odakle dolazi. 

Kad je začuo, da ga zovu Polendina, kum Gep» 
petto pocrveni od ljutine kao paprika i okrenuvši 
se divlje prema drvodjelcu reče: 
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— Zašto me vrieđate? 
— Tko vas vrieđa? 


— Rekli ste mi Polendina! 

— Nisam ja. 

— Da nisam možda sam ja! Kažem, da ste vi. | 
— Ne! 

— Da! 


— Ne! 


— Da! 

I zagrijavajući se sve više 
prieđu s rieči na djelo, pa pograr 
bivši jedan drugoga grebli su se, 
grizli i gužvali. 

Svršila se bitka — majstor 
Antonio nađe u svojim rukama 
žutu  vlasulju Geppettovu, a 
Geppetto opazi, da u svojim 
zubima drži siedu vlasulju drvo» 
djelčevu. 





— Vrati mi moju vlasulju — 
reče majstor Antonio. 

— A ti vrati moju, i sklopimo mir. 

Dva starčića, kad su preuzeli svaki svoju vlaz 
sulju, stisnu jedan drugome ruku i zakunu se, da će 
ostati dobri prijatelji cielog života. 


12 


— Dakle, kume Geppetto, — reče drvodjelac 
za znak sklopljenog mira — koju uslugu želite od 
mene? 

— Želio bih malo drva, da napravim moga lutka; 
hoćete li mi dati? 

Majstor Antonio, sasvim zadovoljan, pođe od- 
mah da uzme sa stola onaj komad drva, koji mu je 
prouzročio toliko straha. Ali kad je došao tamo, da 
ga preda prijatelju, komad drva se trgne i, izmak= 
nuvši se žestoko iz ruku, lupi snažno jadnoga Gep= 
petta po suhim goljenicama. 

— Ah! To vi s takvom ljubeznošću, majstore 
Antonio, poklanjate vašu robu? Skoro ste me osa: 
katili. 

— Kunem se, da nisam ja! 

— Dakle, bit ću ja!- | 

— Krivnja je sva na ovom drvu... 

— Znam, da je na drvu: ali vi ste mi ga hitnuli 
u noge! 

— Nisam ga hitnuo ja! 

— Lažac! ' 

— Geppetto, ne vrieđajte me, inače ću vas naz 
zvati Polendina! 

— Magarče! 

— Polendina! 

— Tovare! 

— Polendina! 
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Kad je čuo treći put rieč Polendina, Geppettu 
se smrkne pred očima i on se baci na drvodjelca: i 
tada jedan drugoga nadare bubotcima. 

Nakon svršena boja majstor Antonio nađe na ' II 
svojem fraku dva dugmeta manje. Izravnavši na 
ovaj način svoje raz : 
čune stisnu jedan 
drugome ruku i zaz 
kunu se, da će osta» 
ti dobri prijatelji 
cielog života. ' 

Međutim  Gep- 
petto uzme sa sor 
bom svoj čestiti koz 
mad drva i zahva= 
“ livši majstoru Ane = 
toniu vrati se šepajući svojoj kući. 


Kad se vratio kući, Geppetto odmah počne djelati 
lutka i nadjene mu ime Pinocchio. — Prve lutkove 
vragolije. 


Geppettova kuća bila 
je prizemna sobica osvi» 
etljena iz podstublja. 
Pokućstvo nije moglo 
biti jednostavnije: jed= 
na loša sjedalica, jedan 
malo vriedan krevet i 
jedan stolić sasvim kliz 
mav. Na stražnjem zidu 
vidjelo se ognjište sa 
zapaljenom vatrom; ali 
vatra je bila naslikana, 
ina vatri je bio naslikan ' 
lonac, u kojemu je živahno vrelo i iz kojega je 
izlazio oblak dima, koji je izgledao točno kao 
Pravi dim. 

Čim je došao u kuću, Geppetto odmah uzme 
Oruđe i počne izrezivati i djelati svoga lutka. 





14 Č : 15 


— Koje ću mu ime nadjeti? — reče sam sebi. — 
Hoću da ga zovem Pinocchio. Ovo ime će mu 
donieti sreću. Poznavao sam jednu cielu obitelj Pie 
nocchija: Pinocchio otac, Pinocchija mati i Pinocchi= 
ji djeca, i svi su prolazili dobro. Najbogatiji od njih 

.prosio je milostinju. 

Kad je našao ime svom lutku, onda ga počne na 
čisto izrađivati, i napravi mu odmah kosu, zatim 
čelo, zatim oči. 

- Napravivši oči, zamislite njegovo čudo, kad opa» 
zi, da se oči miču i da ga gledaju pažljivo, pažljivo. 

Videći, da ga gledaju ona dva oka od drva, skoro 
mu je pozlilo, i reče mrzovoljnim glasom: 

— Očice od drva, zašto me gledate? 

Nitko ne odgovori. 

Onda, poslije očiju napravi nos; ali tek što je nos 
bio gotov, počne rasti: i rasti, rasti, rasti, da je za 
nekoliko časaka postao nosina, kojoj nije bilo kraja. 
Jadan Geppetto umorio se režući ga; ali što ga 
je više rezao i skraćivao, bezobrazni nos je posta»« 
jao sve dulji. 

Poslije nosa napravi usta. 

Usta još nije niti dovršio, a ona se odmah počnu 
smijati i podrugivati mu se. , 

— Prestani smijati se! — reče Geppetto zlovolj= 
no; ali kao da je rekao zidu. 
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_ Prestani smijati se, opet ti kažem! — vikne 
prietećim glasom. 

"Tada se usta prestanu smijati, ali izplaze čitav 
jezik. 

Geppetto, da ne pokvari svoje zadovoljstvo, prie 
čini se, kao da nije ništa ni opazio, i nastavi posao. 

Poslije usta napravi bradu, zatim vrat, ramena, 
trbuh, ruke i šake. | 

Tek što je dovršio ruke, Geppetto osjeti, da mu 
je netko odnio vlasulju s glave. Pogleda gore, i što 
opazi? Opazi svoju žutu vlasulju u rukama lutka. 

— Pinocchio, vrati mi odmah moju vlasulju! 

A Pinocchio, mjesto da vrati vlasulju, stavi je 
sam sebi na glavu i zamalo da se pod njom ne uguši. 

Na to drzko i podrugljivo ponašanje Geppetto 
postane tužan i sumoran, kakav nije bio nikada u 
životu. Okrenuvši se prema Pinocchiju reče: 

— Gade od djeteta! Nisi još ni dovršen i već 
počinješ ne poštovati svog otca! Zlo, mladiću moj, 
zlo! 5 

I otare suzu. 

Ostale su još da se izrade noge sa stopalima. 

Kad je Geppetto dovršio noge, osjeti, da je doz 
bio udarac po vršku nosa. 

— Izaslužio sam! — reče onda sam sebi. — Mo» 
rao sam misliti prije! Sad je kasno! 
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Zatim uzme lutka pod pazuho i postavi ga na 
zemlju, na pod sobe, pa ga pusti da hoda. 

Pinocchiju su noge bile ukočene i nije se znao mi+ 
cati. Geppetto ga povede za ruku, da ga nauči pos 
lagati korak za korakom. 

Kad su mu se noge razmahale, Pinocchio počne 
sam hodati, pa trčati po sobi; onda, na koncu, doz 
mogavši se kućnih vrata, skoči na ulicu i dade se 
u bieg. 

A jadan Geppetto u 
trk za njim, i ne može 
ga dostignuti, jer je onaj 
deran od Pinocchija nas 
predovao u skokovima 
kao zec i lupajući svo= 
jim drvenim nogama po 
pločniku ulice pravio 
buku kao dvadeset pari 
seljačkih cokula. 

— Drž ga! Drž gal 
— urlao je Geppetto; 
ali sviet, koji je bio na 
ulici, vidjevši toga drvez 
nog lutka da trči kao 
kakav berberski konj, 
stajao je zapanjen gledajući ga i smijao se, smijao i 
smijao, da ne možete ni zamisliti kako. 
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Na kraju i na dobru sreću eto jednog oružnika, 
koji, čujući svu tu buku i misleći, da se radi o kaz 
kvom ždriebcu, koji se izmakao iz ruku gospodare» 
vih, hrabro se postavi razširenih nogu na sredinu 
ulice s odlučnom voljom, da ga zaustavi i sprieči slu+ 


. čaj gore nezgode. 


Na, 





Ali Pinocchio, kad spazi izdaleka oružnika, koji 
je zagradio cielu ulicu, smisli, da ga iznenadi i da 
mu prođe između nogu, međutim to mu ne pođe 


za rukom. 
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Oružnik, a da se nije ni maknuo s mjesta, liepo 
ga uhvati za nos (bila je to nerazmjerna nosina, koja 
kao da je upravo bila učinjena, da je hvataju oruže 
nici) i preda ga na vlastite ruke Geppettu, koji mu 
je u ime opomene htio odmah dobro nategnuti uši. 
Ali — zamislite, kako je ostao, kad mu u lovu za 
ušima nije uspjelo da ih nađe; a znate, zašto? Jer, 
kako ga je u zanosu tesao, zaboravio mu ih je naz 
praviti. 

> Onda ga zgrabi za šiju i dok ga je vodio natrag, 
tresao je glavom i govorio mu: 

— Hajdmo kući. Kad budemo u kući, ne sumnjaj, 
da ne ćemo urediti račune. 

Pinocchio čuvši, kako mu je zapjevao, baci se na 
zemlju i ne htjede krenuti dalje. Međutim znatiželje 
nici i tumarala počnu se zaustavljati tu naokrug i 
“praviti gomilu. 

Jedan reče jednu, drugi drugu. 

— Jadan lutkić! — govorili su neki. — Ima pravo, 
što ne će da se vrati kući! Tko zna, kako bi ga iz» 
mlatila ova čovječina od Geppetta! 

A drugi su nadodavali zlobno: 

— Ovaj Geppetto pravi se neki dobričina, a u 
stvari je pravi divljak s dječacima! Ako mu se ostavi 
ovaj jadan lutak u rukama, sposoban je da ga razs 
komada! 
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I tako toliko reknu i toliko učine, da je oružnik 
pustio na slobodu Pinocchija, a odveo u zatvor onog 
jadnog čovjeka Geppetta, koji je, ne nalazeći u prvi 
čas rieči, da se obrani, plakao gorko i približava» 
jući se tamnici mucao grcajući: 

— Nesretni sin! I kad pomislim, da sam se toz 
liko namučio, da ga napravim čestitim lutkom. Ali 
dobro mi stoji! Morao sam prije misliti! 

Ono, što se dogodilo poslije, priča je, da se ne 
može ni zamisliti, a izpripoviedat ću vam je u sliez 
dećim poglavljima. 
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IV 


Pinocchijeva zgoda sa Zrikavcem koji go 

Vori, a iz koje se vidi, kako zločeste dje: 

čake ljuti, kad ih poučava onaj, tko znade 
iše od njih. 


Reći ću vam dakle, djeco, da je, dok 
je jadan Geppetto bez svoje krivnje ode 
veden u zatvor, onaj deran od Pinocchija, 
kad se oslobodio iz pandža oružnikovih, 
dao petama vjetra dolje preko polja, da 
bi se što prije vratio kući. U velikoj žurbi, 
kako je trčao, preskakivao je visoke go» 
mile, trnove živice i jarke pune vode, 
upravo onako, kako čini i kozlić, ili zečić, 
kad ga gone lovci. 

Kad je stigao kući, nađe vrata s ulice 
pritvorena. Gurne ih, uđe unutra, i tek 
što je malo pritisnuo zasun, sjedne na 
zemlju pa duboko i zadovoljno odahne. 

Ali to zadovoljstvo potraje : 
malo, jer začuje u sobi nekoga, 
kako govori: 

— Zri—zri—zri! 









— Tko me to zove? — reče Pinocchio sav u 
strahu. 

= — Ja sam! 

Pinocchio se okrene i opazi velikog zrikavca, koji 
se sporo penjao gore—gore uza zid. 

— Reci mi, Zriko: a tko si ti? 

— Ja sam Zrikavac koji govori, i stanujem u 
ovoj sobi više od sto godina. 

— Danas je međutim ova soba moja — reče lus 
tak — i ako mi želiš učiniti pravu uslugu, otiđi ode 
mah odavle, a da se i ne okreneš. 

— Ne ću otići odavle, — odgovori Zrikavac -— 
dok ti ne kažem jednu veliku istinu. 

— Reci mi je, pa šibaj. 

— Jao onim dječacima, koji se bune proti svo» 
jim roditeljima i koji prkosno ostavljaju roditeljsku 
kuću! Ne će nikad vidjeti dobra na ovom svietu i 
prije ili poslije morat će se gorko kajati. 

— Pjevaj samo, moj Zriko, kako ti se mili i svi» 
đa, ali ja znam, da ću sutra u zoru otići odavle, jer 
ako ostanem ovdje, dogodit će mi se ono, što se doz 
gađa i svima drugima dječacima, to jest: poslat će 
me u školu i milom ili silom morat ću učiti; a ja, 
među nama rečeno, za učenje nemam ni malo volje 
i radije se zabavljam: trčim za leptirima i penjem 
se na drveće i uzimam ptičiće iz gniezda. 
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— Jadan glupane! A ne znaš, da ćeš, radeći tako, 
postati liep magarac, i da će ti se svak rugati? 

— Umukni, Zrikavčino zlozrika! — krikne Pi» 
nocchio. 

Ali Zrikavac, koji je bio strpljiv i mudar, mjesto 
da se naljuti na ovakvu neuljudnost, nastavi istim 
mirnim glasom: 

— Pa ako ti se ne mili ići u školu, zašto ne na» 
učiš barem kakav zanat, toliko da pošteno zarađuješ 
koricu kruha? 

— Hoćeš li da ti kažem? — nastavi Pinocchio, 
koji je počeo gubiti strpljivost. — Od svih zanata 
na svietu samo je jedan, koji mi je zbilja po volji. 

— Atajzanat bi bio...? 

— Jesti, piti, spavati, zabavljati se i od jutra do 
mraka provoditi skitnički život. 

— Da ti bude na ravnanje, — Zrikavac koji go» 
vori reče to s običnim svojim mirom — svi oni, koji 
se bave tim obrtom, svrše skoro uviek u bolnici ili 
u tamnici. 

— Pazi se, Zrikavčino zlozrika!... Ako se na» 
ljutim, jao tebi! 

— Jadan Pinocchio! Čisto te žalim! 

— Zašto me žališ? 

— Jer si lutak i, što je još gore, jer imaš glavu 
od dva. 
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Na ove posljednje rieči Pinocchio skoči sav raze 
bješnjen, uzme sa stola drveni 
čekić i hitne ga u Zrikavca koji 
govori. 

Možda nije mislio, da će ga 
pogoditi, ali nesretnim slučajem 
pogodi ga točno u glavu tako jaz 
ko, da je jadan Zrikavac imao 
jedva toliko daha, da učini z r i— 
zri—zri, a onda ostane smož» 
den i priliepljen uza zid. 





V 


Pinocchio je ogladnio i traži jaje, da napravi kaj: 
ganu; ali u najljepšem času kajgana mu odleti kroz 
prozor. 


Međutim se počela spuštati noć i Pinocchio, sjee 
tivši se, da nije ništa jeo, začuje u želudcu cviljenje, 
koje je bilo jako slično dobrom teku. 

A t&k u dječaka napreduje brzo; i zbilja, poslije 
malo časaka t&k postane glad, a glad se za tren oka 
obrati u vučji glad, glad, koji bi se mogao nožem 
rezati. 

Jadan Pinocchio potrči odmah k ognjištu, gdje 
je bio navješen jedan lonac, u kojemu je vrelo, i 
maši se za poklopcem, da ga digne i da zaviri, što 
je unutra, ali lonac je bio naslikan na zidu. Zami- 
slite, kako je ostao. Njegov nos, koji je i onako bio 
dug, produlji se još najmanje četiri prsta. 

Onda se dade u trk po sobi i stane prekapati po 
svim kutijama i svim zakutcima, ne bi li gdje odkrio 
komadić kruha, pa bilo i malo suhog kruha, makar 
malko korice, ili kost, koja je preostala psu, ili malo 
pljesnivih žganaca, ili perce od ribe, ili košticu od 


trešnje, dakle nešto što se može žvakati; ali ne nađe 
ništa, veliko ništa, baš ništa. & 

A međutim glad je rastao i jednako rastao, i jas 
dan Pinocchio nije imao druge pomoći, nego da 
zieva; i izvijao je tako duge zievove, da su mu usta 
kadkad dopirala do ušiju. A kad se je nažievao, 
počne pljuvati — i osjeti, da mu nestaje želudca. 

Tada je plačući i očajavajući govorio: 

— Zrikavac koji govori imao je pravo. Učinio 
sam zlo, što sam se odupr'o otcu i pobjegao od 
kuće... Da je moj otac ovdje, ne bih sada umirao 
od zievanja! Ah, gadna li je bolest glad! 

Kad eto, pričini mu se, da vidi na vrhuncu hrpe 
smeća nešto okruglo.i bielo, što je bilo jako nalik 
na kokošje jaje. Da skoči na noge i jurne na njega, 
htjelo se samo trenutak. I bilo je zbilja jaje. 

Veselje lutkovo ne može se opisati; treba ga znati 
zamisliti. Misleći skoro da sanja, prevrtao je jaje 
po rukama, dodirivao ga i ljubio, i ljubeći ga govorio: 

— A sad, kako ću ga skuhati? Učinit ću kaje 
ganu? ... Ne, bolje je skuhati ga na tanjuru! ... Ili, 
ne bi li ukusnije bilo, da ga popržim u zdjelici? Ili 
da ga možda skuham u meko? Ne, najbrže je od 
svega izpeći ga na tanjuru ili na tavi. Baš me spopala 
želja, da ga pojedem! 

Rečeno — učinjeno. Stavi tavu na grijalicu, u kos 
joj je gorjela žarka žerava, namjesto ulja ili masla 
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stavi u tavu malo vode; i kad se voda počela pušiti, 
tak! razbije Pinocchio koru od jaja i zamahne, da 
izkrene sadržaj. 

Ali mjesto bjelanca i žumanca pobjegne van pilić 
sav veseo i udvoran, koji učinivši liep naklon reče: 

— Velika hvala, gospodine Pinocchio, što ste mi 
prištedjeli trud, da razbijam koru! Do viđenja, že» 
lim svako dobro, i mnogo pozdrava vašima! 

To rekavši razširi pile krioca i kroz otvoren pros 
zor odleti i izgubi se s vida. 

Jadan lutak ostane na mjestu kao začaran, s ize 
buljenim očima i otvorenim ustima i s lupinom od 
jaja u rukama. Kad se je međuto razabrao od prvog 
iznenađenja, počne plakati, kričati, lupati nogama o 
zemlju od očaja, i plačući govoriti: 

— Ipak, Zrikavac koji govori imao je pravo! Da 
nisam pobjegao od kuće i da je moj otac ovdje, sada 
ne bih umirao od gladi! Ah, gadna 
li je bolest glad! 

I kako mu se tielo sveđ bunilo 
više nego ikada, a nije znao, kako 
da ga umiri, smisli, da izađe iz kuće 
i da skokne u susjedno seoce; na= 
dao se, da će naći kakvo samilost» 
no čeljade, koje će mu dati za mi» 
lostinju malo kruha. 
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VI 


Pinocchio zaspi s nogama na grijalici, a ujutro se 
probudi bez nogu. I 


Upravo je bila ružna zimska noć. Grmjelo je 
jako, jako, sievalo, kao da se nebo zapalilo, a hladna 
i žestoka vjetrušina, zviždeći biesno i dižući grdne 
oblake prašine, činila je, da ciči i škripi sve drveće 
u polju. 

Pinocchio se jako plašio grmljavine i sievanja, 
samo što je glad bio jači od straha; s toga razloga 
priđe k vratima, uputi trk i u stotinjak skokova dođe 
do sela već izplažena jezika i zadahtan kao lovače 
ki pas. 

Ali nađe sve mračno i sve pusto. Prodavaonice 
su bile zatvorene, kućna vrata zatvorena, prozori 
zatvoreni, a na ulici niti psa. Izgledalo je kao selo 
mrtvih. 

Onda se Pinocchio, obuzet očajem i gladom, 
objesi na zvonce jedne kuće i počne uztrajno zvoniti, 
govoreći sam sebi: 

— Netko će se pojaviti. 
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I zbilja se pojavi neki starčić s noćnom kapicom 
na glavi, pa vikne ljutito: 

— Što hoćete u ovo doba? 

— Da mi učinite uslugu i dadete mi malo kruha. 

— Pričekaj tu, vratit ću 
se odmah — odgovori star» 
čić, jer je mislio, da ima poz 
sla s kojim od onih vrago»s 

 ljastih dječaka, koji se noću 
zabavljaju tim, da zvone po 
kućama i dosađuju poštenoj 
čeljadi, koja mirno spavaju. 

Poslije pola časka ponov= 
no se otvori prozor i glas 
onog starčića vikne Pinoc» 
chiju: 

— Stani dolje i> pruži 
kapu. 

Pinocchio još nije imao 
kape, pa se samo približi i 

odmah osjeti, da mu se izlio na glavu silan pljusak 
vode, koji ga je zalio svega od glave do pete, kao da 
je kakav uveli cviet. 

Vrati se kući mokar kao pievac, izerpljen umo» 
rom i gladom; a kako nije imao snage, da se drži na 
nogama, sjedne i nasloni promokle i zablaćene noge 
na grijalicu punu žarke žerave. 
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I tu zaspi; a u snu mu se noge, koje su bile od 
drva, zapale i malo po malo pougljene i malo po 
malo pretvore se u pepeo. 

A Pinocchio je nastavio spavati i hrkati, kao da 
se ne radi o njegovim vlastitim nogama. Na koncu, 
kad je svanulo, probudi se, jer je netko kucao na 
vratima. 

— Tko je? — upita zievajući i trljajući oči. 

— Ja sam — odgovori neki glas. 

Taj glas je bio glas Geppettov. 
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VII 


Geppetto se vrati kući i dade lutku doručak, koji je 
jadan čovjek donio za se. 


Jadan Pinocchio, kako su mu oči bile sanjive, ne 
opazi još, što mu se dogodilo nogama, da su sasvim 
izgorjele: čim je začuo otčev glas, vrcne sa stočića, 
da potrči k vratima i da ih odpre; ali međutim, po» 
slije dva ili tri posrtaja, padne i tresne, koliko je dug 
i širok, na pod. 

A kad je lupio o zemlju, učini veliku buku, kakvu 
bi učinila vreća kutljeva, kad bi pala s petoga kata. 

— Otvori mi! — vikao je Geppetto s ulice. 

— Tata moj, ne mogu — odgovarao je lutak pla« 
čući i valjajući se po zemlji. 

— Zašto ne možeš? 

— Jer su mi pojeli noge. 

— Tko ti je pojeo noge? 

— Mačak — reče Pinocchio, jer je baš opazio 
mačka, kako se pruženim šapama zabavlja gurka: 
jući nekoliko drvenih trieščica, da skakuću pred 
njim. 
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— Otvori mi, kažem ti! — ponovi Geppetto. — 
Ako ne otvoriš, dat ću ti ja, kad uđem u kuću, tvoga 
mačka. 

— Ne mogu se uzpraviti, vjerujte. Ah, jadan ja, 
jadan ja, morat ću cielog života hodati na goljenie 
cama! 

Geppetto misleći, da je sve to kukanje samo još 
jedna lutkova vragolija, odluči, da je dokrajči, pa se 
uzvere uza zid i kroz prozor uđe u kuću. 

Izpočetka je htio govoriti i kazniti, ali kad je 
vidio svoga Pinocchija izvaljena na zemlju i osa» 


. kaćena, osjetio je, da mu se smekšalo srdce; i uhvas 


tivši ga za vrat počne ga ljubiti i grliti i milovati, i 
kroz suze kao grah, koje su mu se kotrljale niz lice, 
jecajući reče: 

— Pinocchiću moj, kako si to spalio noge? 

— Ne znam, tata, ali vjerujte mi, da je bila pa» 
klena noć i pamtit ću je do groba. Grmjelo je, sies 
valo, a ja sam bio gladan i onda mi je rekao Zrikaz 
vac koji govori: »Dobro ti stoji; bio si zločest, pa i 
zaslužuješ.« A ja sam mu rekao: »Pazi, Zriko!.. .« 
a on mi je rekao: »Ti si lutak i imaš drvenu glavu«, 
a ja sam potegnuo na nj drveni čekić i on je umro, 
ali kriv je sam, jer ja ga nisam htio ubiti, dokaz je, 
što sam stavio tavu, na goruću žeravu na grijalicu, 
ali pilić pobjegne van i reče: »Do viđenja ...imnogo 
pozdrava vašima«, a glad je uviek rastao, zato je 
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onaj starac s noćnom kapicom, kad se je pojavio na 
prozoru, rekao: »Stani dolje i pruži kapu«, a ja s onim 
pljuskom vode po glavi — jer pitati malo kruha nije 
sramota, je li tako? — vratio sam se odmah kući, a 
uviek sam bio jako gladan, pa sam stavio noge na 
grijalicu, da mi se osuše, i vi ste se vratili, i našli ste 
mi ih izgorene, a gladan sam još i sada, i noge nemam 
više! Ih!...Ih!...Ih!...Ih!... i 

I jadan Pinocchio počne plakati i cviliti tako jako, 
da su ga čuli i pet kilometara daleko. 

Geppetto, koji je od svega toga zamršenog go: 
vora razumio samo. jednu stvar, a to je, da lutak 
umire od velikoga glada, izvadi iz džepa tri kruške, 
pa mu ih pruži i reče: 

_— Ove tri kruške bile su određene meni za do: 
ručak, ali ja ti ih rado dajem. Pojedi ih i u zdravlje 
ti bilo! 
= — Ako želite, da ih pojedem, učinite mi uslugu, 
pa ih ogulite. Ž 

— Daih ogulim? — izbaci Geppetto začuđen. — 
Ne bih nikad mislio, moj dječače, da si tako izbir» 
ljiv i tako tanka ukusa. Zlo! Na ovom svietu još iz 
djetinjstva treba se naviknuti na sve i grizti i znati 
jesti sve, jer nikad ne znaš, što te čeka. Svašta se 
događa! ... | 

— Vi govorite dobro, — doda Pinocchio — ali 
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ja ne ću nikada jesti voće, koje nije oguljeno. Koru 
ne trpim. ; 

I onaj dobričina Geppetto izvadi iz džepa nožić 
i naoruža se strpljivošću, pa oguli sve tri kruške, a 
sve tri kore stavi na ugao stola. EEE Ara! 

Kad je Pinocchio u dva zalogaja pojeo prvu kruš» 
ku, zamahne, da će baciti srdce, ali mu Geppetto za» 
ustavi ruku i reče: E: | 

— Nemoj baciti: sve na ovom svietu može doz 
bro doći. i 


— Ali ja zbilja ne jedem srdce od voća! — uze 
vikne lutak i skoči kao kakva guja. 
— Tko zna! Svašta se događa!... — ponovi 


Geppetto ništa se ne ljuteći. 

Činjenica je, da su tri srdca, mjesto da su odlez 
tjela kroz prozor, došla na ugao stola u družtvo 
s korama. 

Kad je pojeo, ili, bolje rečeno, požderao tri kruš» 
ke, Pinocchio zievne dugo i široko i reče plačnim 
glasom: 

— Još sam gladan! 

— Ali, dječače moj, ja nemam ništa više da ti 
dadem. 

— Baš ništa? Ništa? 

— Imao bih samo ove kore i ova srdca od kru: 
šaka. 
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— Strpljenja! — reče Pinocchio. — Kad nemam 
ništa drugo, pojest ću jednu koru. —— : 

I počne žvakati. Izpočetka se mrštio, ali onda 
jednu za drugom smaže bez odaha sve kore; i poslije 
kora također i srdca, a kad je pojeo sve, pljesne za» 
dovoljno rukama po trbuhu i klikne: 

— Sad mi je dobro! 

— Vidiš dakle — primieti Geppetto — da sam 
imao pravo, kad sam ti rekao, da se ne valja navike 
nuti na preveliku izbirljivost, ni biti previše sladoz 
kusan. Dragi moj, nikad se ne zna, što te čeka na 
ovom svietu. Događa se svašta! ... 





VIII 


Geppetto popravi Pinocchiju nogu i proda svoju 
vlastitu kabanicu, da mu kupi početnicu. 


Čim je utažio glad, lutak počne odmah zanovies 
tati i plakati, jer je htio par novih nogu. 

Ali Geppetto, da ga kazni za učinjenu vragoliju, 
pusti ga, da plače i da se grize čitavo pol dana, a 
onda mu reče: 

— A zašto da ti popravim noge? Možda zato, 
da vidim, kako ćeš opet pobjeći iz svoje kuće? 

— Obećavam vam, — reče lutak jecajući — da 
ću od danas pa unapried biti dobar... 

— Svi dječaci — primieti Geppetto — kad žele 
nešto dobiti, vele tako. 

— Obećavam vam, da ću ići u školu, da ću učiti 
i zaslužiti pohvalu... 

— Svi dječaci, kad žele dobiti što, ponavljaju 
istu pripoviedku. 

— Ali ja nisam kao drugi dječaci! Ja sam bolji 
od svih i govorim uviek istinu. Obećavam, tata, da 
ću izučiti jedan zanat i da ću vam biti utjeha i pod» 
pora u starosti. 
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Iako se namrštio kao kakav ljutica, Geppettu 
su bile oči pune suza, a srdce mu se smekšalo od 
samilosti gledajući svoga jadnog Pinocchija u tako 
žalostnom stanju. On ne reče ništa, nego uzme u 
ruke oruđe i dva komada suhog drva, pa se 3 velis 
kom pažnjom dade na posao. ' 

I za manje od jednoga sata noge su bile liepo 
udjelane, dvie nožice hitre, vitke i žive, kao da ih je 
izradio pravi umjetnik. 

Tada Geppetto reče lutku: 

= Zatvori oči i spavaj! 

A Pinocchio zatvori oči i napravi se, kao da spa“ 
va. A dok se on pričinjao, kao da spava, Geppetto 
s malo kelja, raztopljenog u lupini od jaja, priliepi 
mu dvie noge na njihovo mjesto i zaliepi ih tako 
dabro, da se nije vidjelo ni traga pukotini. 

"Tek što je lutak opazio, da ima noge, skoči sa 
stala, na koji je bio položen, i počne praviti tisuću 
skokova i prekoglavaca, kao da je poludio od veli 
kog zadovoljstva. 

— Da vam naplatim, što ste za me učinili, — reče 
Pinocchio svom tati — odmah ću otići u školu. 

_— Tako valja, momče! 

_ Ali da bih mogao ići u školu, treba mi komad 
adiela. ' 

Geppetto, koji je bio siromašan i nije imao u 
džepu ni pare, napravi mu tada odielce od šarenog 


38 





papira, par cipela od drvene kore i kapicu ad me: 
kote iz kruha. Ode iva 

Pinocchio odmah potrči, da se ogleda u vjedru 
vode, i bio je toliko zadovoljan, da reče pauneći se: 

— Izgledam kao pravi gospodin! 

— Zbilja! su upadne Geppetto. — Jer, pamti 
dobro, gospodinom ne čini liepo odielo, nego, čisto 
odielo. | : 

o. Ah, zbilja — doda lutak — za školu mi uviek 
nešto nedostaje: nedostaje mi također ono, što je 
glavno. 


— Ato je? 

— Nemam početnice. 

— Imaš pravo; ali kako ćemo je nabaviti? 

— Sasvim lako: pođe se u knjižaru i kupi se. 

— Anovaca?... 

— Ja ih nemam. 

— Ni ja — doda dobri starac i raztuži se. 

A i Pinocchio, iako je bio jako veseo dječak, raz» 
tuži se također: jer siromaštvo, kad je pravo siroz 
maštvo, shvaća ga svak, pa i djeca. 

— Čekaj! — vikne Geppetto najedanput ustavši 
na noge; obuče brzo ogrtač od pamuka, koji je bio 
sav od krpa i nadostavaka, i iztrči brzo iz kuće. 

Poslije malo vremena se vrati, a kad se je vratio, 
imao je u rukama početnicu za svoga sinčića, ali 
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ogrtača više nije imao na sebi. Jadan čovjek bio je 
golopleć u samoj košulji, a vani je sniežilo. 

— A ogrtač, tata? 

— Prodao sam ga. 

— Zašto si ga prodao? 

— Jer mi je bilo vruće. 

Pinocchio shvati ovaj odgovor u jednom trenut: 
ku, i nije mogao obuzdati zanos u svom dobrom 
srdcu, pa skoči, uhvati se oko vrata Geppettu i poč» 
ne mu poljubcima posipati lice. 
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IX 


Pinocchio prodade početnicu, da bi mogao vidjeti 
đ& kazalište lutaka. 


s“ 


Kad je prestalo sniežiti, Pinocchio se sa svojom 
vriednom novom početnicom pod mišicom uputi 


putem, koji je vodio u školu. I putem je stvarao u: 


svome mozgiću tisuću misli i tisuću kula u zraku, 
sve jednu ljepšu od druge. 

I u razgovoru je sam sa sobom govorio: 

_— Danas u školi hoću odmah da naučim čitati, 
sutra ću naučiti pisati, a prekosutra ću naučiti bro» 
jeve. Onda ću s pomoću moje velike sposobnosti za» 
raditi mnogo novaca i od prvih novaca, koji mi dođu 
u džep, odmah ću dati napraviti liep ogrtač od sukna 
za moga tatu. Ali što kažem od sukna? Napravit ću 
mu ga svega od srebra i zlata s dugmetima od bri» 
ljanata. A onaj jadan čovjek zbilja to i zaslužuje: on 
je, dakle, da mi kupi knjige i da me dade na nauk, 


ostao golopleć, u rukavima od košulje... na ovakvoj | 


studeni! Samo tate su sposobni za neke žrtve!... 
Dok je sav ganut tako govorio, učini mu se da u 
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daljini čuje svirku svirala i udarce bubnja: pi—pi— 
pi, pi—pi—pi, zum, zum, zum. br 

Zaustavi se i posluša. Oni zvukovi su dolazili sa 
dna neke jako duge poprečne ceste, koja je vodila u 
maleno seoce izgrađeno na morskoj obali. 

— Kakva je ovo glasba? Šteta, što moram ići u 
školu; ako ne... pr 

I stane tu neodlučno. Svakako, trebalo“se odlu= 
čiti: ili u školu, ili otići slušati svirale. 

— Danas ću poći da slušam svirale, a sutra u 
školu: za školu ima uviek vremena — reče na koncu 
ovaj nevaljanac i sažme ramenima. 

Rečeno — učinjeno. Zajedri dolje poprečnom 
cestom i počne grabiti nogama. Što je bolje trčao, 
bolje je i jasnije čuo zvukove svirala i tutnjavu bub» 
nja: pi—pi—pi, pi—pi—pi, pi—pi—pi. .. zum, zum, 
zum, zum. 

Kad eto gdje se nađe nasred nekog trga svega poz 
krivenog svietom, koji se gurao oko jedne velike 
daščare napravljene od drva i platna, a obojene u 
sto boja. 

— što je u ovoj daščari? — obrati se Pinocchio 
jednom dječaku, koji je bio tu iz sela. 

— čitaj, što piše na oglasu, pa ćeš znati. 

— čitao bih rado, ali danas baš ne znam čitati. 

— Liepo, zvekane! Onda ću ti pročitati ja. Znaj 
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onda, da na onom oglasu slovima crvenim kao krv 
piše: Veliko kazalište lutaka... 

— Ima li mnogo, da je počela igra? 

— Počinje baš sad. 

— A koliko se plaća za ulaznicu? 

— Četiri novčića. 

Pinocchio, kako je gorio od znatiželje, izgubi 
svaki obzir i bez ikakvog stida reče dječaku, s kojim 
je govorio: 

— Hoćeš li mi dati četiri novčića do sutra? 

— Dao bih ti rado, — odgovori mu dječak pode 
rugljivo — ali ti ih baš danas ne mogu dati. 

— Za četiri novčića ću ti prodati moj haljetak 
— reče mu onda lutak. 

— što bi mi haljetak od šarenog papira? Da malo 
pokiši po njemu, ne bih više imao što sa sebe skinuti. 

— Hoćeš li kupiti moje cipele? 

— Dobro bi bilo njima podpiriti vatru. 

— Koliko ćeš mi dati za kapu? 

— Liepa stvar, zbilja? Kapa od mekote od kru: 
ha! Pa da mi je miši pojedu na glavi! 

Pinocchio je bio kao na iglama. Malo je još tres 
balo, da učini i zadnju ponudu; ali nije imao hrabros 
sti. Oklievao je, skanjivao se, mučio se. 

Na koncu reče: 

— Hoćeš li mi dati četiri novčića za ovu novu 
početnicu? 
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— Ja sam dječak i ne kupujem ništa od dje» 
čaka — odgovori mu mali subesjednik, koji je bio 
mnogo razboritiji od njega. 

— Za četiri novčića ću ti početnicu uzeti ja 
— vikne neki preprodavač stareži, koji se našao 
blizu njih. 

I knjiga je prodana smjesta. A moglo bi se 
pomisliti, da je onaj jadan Geppetto ostao kod 
kuće dršćući od studeni onako golepleć, u samoj 
košulji, samo da kupi sinčiću početnicu. 
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X 


Lutke prepoznaju svoga brata Pinocchija i prire: 

đuju mu veliko slavlje; ali u najljepšem času izađe 

van lutkar Mangiafoco, pa Pinocchio dođe u ve: 
liku opasnost. 


Kad je Pinocchio ušao u kazalište lutaka, dogodi 
se nešto, što je izazvalo pravi prevrat. 

Treba spomenuti, da je zastor bio dignut i da je 
predstava bila već započela. 

Na pozornici se vidjeli Harlekino i Pulcinella, 
koji su se svađali i, kao obično, izgledalo je, da će 
svakog časa početi jedno drugome davati pljuske 
i batine. . 

Gledaoci, svi u napetoj pažnji, razbaljali su se od 
velikog smieha slušajući prepirku onih dviju lutaka, 
koje su se razmahivale i častile se pogrdama tako 
iskreno, kao da su dvie razumne životinje i dvie oso» 
be od ovoga svieta. 

Kad najednom, što jest, a što nije, Harlekino 
prestane glumiti i, okrenuvši se gledaocima i pokaz 
zujući rukom nekoga u dnu gledališta, počne vapiti 
uzvišenim glasom: 








." — Bogovi nebeski! Sanjam li ili sam budan? A 
ipak, ono dolje je Pinocchio! zo 


— Zbilja je Pinocchio! — vikne i Pulcinella. 

— Baš je on! — cikne gospođa Rosaura provi» 
rivši iz. dna pozornice. 

— Pinocchio! Pinocchio! — urliču u zboru sve 


lutke i iztrče iza kvinta. — To je Pinocchio! To je 
naš brat Pinocchio! Živio Pinocchio! 

— Pinocchio, dođi ovamo gore k meni — uz: 
vikne Harlekino. — Dođi, da se baciš u zagrljaj svoje 
drvene braće! _ PON 

Na ovaj srdačan poziv Pinocchio skoči i iz dna 
gledališta pođe na prva mjesta, a onda drugim sko» 
kom s prvih mjesta na glavu dirigenta orkestra, a 
odatle vrcne na pozornicu. 

Nije moguće ni zamisliti one zagrljaje, stiskanje 
oko vrata, prijateljsko štipanje, tuckanje glavama 
za znak pravog i iskrenog bratstva, koje je Pinocchio 
usred velike strke primao od glumaca i glumica ove 
drvene pozorničke družine. | 

Nema govora, ovaj prizor je bio dirljiv, ali gle» 
daoci iz partera, kad su vidjeli, da predstava više 
ne teče dalje, postanu nestrpljivi i počnu vikati: 

— Hoćemo predstavu, hoćemo predstavu! 

Sva vika bila je uzaludna, jer lutke, mjesto da 
nastave igru, udvostruče graju i ciku, dignu 
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Pinocchija na ramena i u slavlju ga odnesu do svje+ 
tala na rubu dasaka, 

Tada izađe van lutkar, čovjek. tako grdan, da ga 
je bila strahota pogledati. Imao je bradurinu crnu 
kao mrlja crnila, a tako dugu, da mu je silazila od 
lica do tla; dosta je reći, da je u hodu udarao u nju 
nogama. Usta su mu bila široka kao peć, oči su mu 
izgledale kao dva fenjera s crvenim staklima, iza 
kojih gori svietlo, a u rukama je vitlao i pucketao 
velikim bičem načinjenim od zmija i vučjeg repa, 
spletenih skupa. 

Na nenadanu pojavu lutkara nitko više nije ni 
pisnuo. Čula bi se i muha kako leti. One jadne lutke, 
mužke i ženske, drhtale su kao lišće na vjetru. 

— Što si ti došao, da uneseš zbrku u moje ka» 
zalište? — upita lutkar Pinocchija glasinom nema» 
ni, koja ima hunjavicu. 

— Vjerujte, presvietli, da krivnja nije na 
meni... 

— Dosta za sada! Večeras ćemo obračunati. 

I zbilja, kad je svršio predstavu, lutkar pođe u 
kuhinju, gdje je sebi za večeru pripremao liepog 
ovna, koji se lagano okretao nataknut na ražanj. A 
jer mu je ponestalo drva, da bi dovršio pečenje i 
prženje, zovne Harlekina i Pulcinellu i reče im: 

— Donesite mi ovamo onoga lutka, kojega ćete 
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naći da visi tamo na čavlu. Čini mi se, da je naprav= 
ljen od dobrog suhog drva, i siguran sam, da će, kad 
ga bacim na vatru, dati pečenki liep oganj. 

Harlekino i Pulcinella su izpočetka oklievali, ali 
ih uplaši grozan pogled njihova gospodara pa poslue 
šaju. Poslije malo vremena vrate se u kuhinju noseći 
na rukama jadnog Pinocchija, koji je, grčeći se i saz 
vijajući se kao jegulja na suhu, očajnički cičao: 

— Tata moj, spasi me! Ne ću da umrem, ne ću 
daumrem!... 


Pinokijo 4 49 





XI 


, Mangiafoco kihne i oprosti Pinocchiju, koji poslije 
obrani od smrti svoga prijatelja Harlekina. 


Lutkar Mangiafoco (takvo 
je bilo njegovo ime) izgledao 
je strašan; ne kažem, da nije, 
osobito s onom svojom bra: 
durinom, koja mu je kao prez 
gača pokrivala čitava prsa i 
čitave noge, ali u dnu srdca 
nije bio rđav 
čovjek. Dokaz 
neka nam je to, 
da je vidjevši, 
kako su mu doz 
nieli onog jade 
nog Pinocchija, 
koji se otimao 
i bacakao na 
sve strane vičući: »Ne ću da umrem, ne ću da 
umreml«, počeo se odmah smekšavati i ganuo 
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se, pa onda, nakon što je prilično vremena odo 
lievao, na koncu nije mogao više, nego je zvučno 
kihnuo. 

Nakon toga kihanja Harlekinu, koji je dotle 
bio tužan i pokunjen kao žalostna vrba, razvedri 
se lice, i nagnuvši se k Pinocchiju šapne podglas: 

— Dobre viesti, braco. Lutkar je kihnuo, a to je 
znak, da se je ganuo i smilovao ti se, i sada si spašen. 

Jer treba znati, da svi drugi ljudi, kad se ganu i 
smiluju nekome, ili plaču ili se u najmanju ruku prez 
tvaraju, da ih svrbe oči, ali je međutim Mangiafoco 
svaki put, kad bi se zbilja smekšao, imao običaj, da 
kihne. To je bio njegov način, kakvi su i svi drugi 
načini, da pokaže osjetljivost svoga srdca. 

Nakon što je kihnuo, lutkar, praveći se i dalje 
mrgodan, vikne Pinocchiju: MEKA 

— Prestani plakati! Tvoje jadikovanje napravilo 
mi je muku u želudcu... Osjećam grč, koji skoro, 
skoro... Etcil Etcil —i učini još dva kihaja. 

— Na zdravlje! — reče Pinocchio. 

— Hvala. A tvoj tata i tvoja mama još su uviek 
živi? — upita ga Mangiafoco. i 

— Tata da, a mamu nisam nikad ni poznavao. 

— Tko zna, kako bi neugodno bilo tvome starom 
otcu, da te sada dadem baciti u ovu žarku žeravu! 
Jadan starac! Žalim ga! ...Etci,etci,etci—i 
učini još tri kihaja. | 
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— Na zdravlje! — reče Pinocchio. : 

— Hvala! Uostalom, treba žaliti i mene, jer, 
kako vidiš, nemam više drva, da se dopeče ovaj 
ovan, a ti bi mi, govorim istinu, u ovom slučaju bio 
jako zgodan! Ali sada sam se raznježio i moram 
imati strpljenja! Mjesto tebe bacit ću na oganj pod 
ražanj koju lutku iz moje družine... Hej, oružnici! 

Na ovu zapovied pojave se odmah dva duga, 
duga, suha, suha, drvena oružnika, s kalpakom kao 
starinska uljenica na glavi i s izsukanim sabljama 
u rukama. 

Tada im lutkar hrapavim glasom reče: 


— Zgrabite toga Harlekina, vežite ga dobro i bax 
cite ga u vatru, da gori. Hoću, da se moj ovan dobro 
izpeče! ' 

Zamislite jadnoga Harlekina! Tolik je bio njegov 
strah, da su mu noge klonule kao pokošene, i padne 
ničice na zemlju. 
> Pinocchio videći ovaj tužan prizor pođe pa se 
baci pred noge lutkaru i plačući gorko i kvaseći suz 
zama sve dlake one duge brade počne govoriti mo» 
lećim glasom: 

— Milost, gospodine Mangiafoco. .. 

— Ovdje nema gospode!... — dometne tvrdo 
lutkar. 

— Smilujte se, gospodine viteže!... 
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— Nema ovdje nikakvih vitezova!... 

— Smilujte se, preuzvišeni!... 

Kad je čuo, da ga zove preuzvišeni. lutkar odmah 
zaokruži usta i postavši odmah čovječniji i milostie 
viji, reče Pinocchiju: 

-— Dobro, što hoćeš od mene? 

— Molim vas, da se smilujete jaldnome Harles 
kinu! 

_— Nema tu milosti. Ako sam sačuvao tebe, mo=z 
ram naložiti njega, jer ja hoću, da se moj ovan do» 
bro izpeče. 

— U tom slučaju — vikne ponosno Pinocchio uz» 
pravivši se i bacivši svoju kapu od mekote od kruha 
— u tom slučaju znam, što je moja dužnost. Napried, 
gospodo oružnici! Vežite mene i bacite me ondje 
među one plamenove. Ne, nije pravo, da jadan Har: 
lekino, vjerni moj prijatelj, umre zbog mene! ... 

Ove rieči, izgovorene glasno i s junačkim naz 
glaskom, učine, da su zaplakale sve lutke, koje su 
gledale ovaj prizor. Isti oružnici, iako su bili drveni, 
plakali su kao dva jagnjeta od sise. 

Mangiafoco izprva ostane tvrd i nepomičan kao 
komad leda, ali onda malo pomalo gane se i on i kih» 
ne. I kad je kihnuo četiri ili pet puta, razširi srdačno 
ruke i reče Pinocchiju: 

— Ti si zbilja vriedan mladić! Dođi ovamo i 
poljubi me. 


Pinocchio odmah potrči, kao vjeverica se uzvere 
uz lutkarovu bradu gore i položi mu liep poljubac 
na vršak nosa. 

— Dakle, milost je udieljena! — zapita jadan 
Harlekino tankim glasićem, koji se jedva čuo. 

— Milost je udieljena! — odgovori Mangiafoco; 
zatim doda uzdišući i klimajući glavom: — Strplje» 
nja! Za večeras ću se pomiriti sa sudbinom i jesti nas 
pol sirova ovna, ali drugi put jao onome, tko bude 
na redu! ... 

Na viest o dobivenoj milosti sve lutke potrče 
na pozornicu, zapale sve svieće i svjetiljke kao za 
veliku svečanost, pa počnu skakati i plesati. I zarus 
djela je zora, a one su još plesale. 
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XII 


Lutkar Mangiafoco daruje Pinocchiju pet zlatnika, 

da ih odnese svom tati Geppettu. Pinocchio među: 

tim dade se odmamiti od Lisice i Mačka, pa pođe 
snjima. 


Sutradan Mangiafoco zovne Pinocchija na stranu 
i zapita ga: 

— Kako se zove tvoj otac? 

— Geppetto. 

— Što je on? 

— Siromah. 

. — Zarađuje li mnogo? 

— Zarađuje toliko, koliko je dosta; da nikad 
nema ni novčića u džepu. Zamislite, da mi kupi po» 
četnicu za školu, morao je prodati jedini haljetak, 
koji je imao na sebi: haljetak, koji je od krpa i za» 
krpa izgledao kao jedna jedina rana. 

— Jadnik! Skoro mi ga je žao. Evo ovdje pet 
zlatnih dukata. Idi odmah, odnesi mu ih i mnogo ga 
pozdravi. 

Pinocchio, što je lako razumjeti, zahvali tisuću 


56 


.na jednu nogu 


puta lutkaru, zagrli jednu za drugom sve lutke u drus 
žini, također i oružnike, i tako izvan sebe od zado» 
voljstva uputi se natrag kući, 

Ali nije pre: 
valio još ni pol 
kilometra, kad 
sretne na putu 
Lisicu  šepavu 







i Mačka sliepa j 
na oba oka, a pz 
oboje su išli \f 
dalje, dalje, poz ' 
mažući se uzajamno kao dobri drugovi u nevolji. 
Lisica, kako je hramala, koračala je naslanjajući 
se na Mačka, a Mačak, kako je bio sliep, predavao 
se, da ga Lisica vodi. 

— Dobar dan, Pinocchio — reče mu Lija 
pozdravljajući ga uljudno. 

— Kako znaš moje ime? — zapita lutak. 

— Poznajem dobro tvoga tatu. 

— Gdje si ga vidjela? 

— Vidjela sam ga juče na kućnim vratima. 

— A što je radio? 

— Bio je golopleć i drhtao je od studeni. 

— Jadan tata! Ali, ako Bog dade, od dangs pa 
unapried ne će više drhtati! 
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— Zašto? i 

— Jer sam ja postao velik gospodin. 

— Ti velik gospodin? — reče Lisica i počne se 
smijati bučno i podrugljivo. 1 Mačak se smijao, a 
da se ne opazi, češljao je brke i tako držao šape pred 
njuškom. 

— Nema se tu čemu smijati — vikne Pinocchio 
ozlojeđen. — Zbilja mi je žao, što sam kriv, da vam 
zubi čine vodu, ali ovo je ovdje, ako se razumiete 
u to, pet prekrasnih zlatnika. | 

I izvadi novac, koji je dobio na dar od Man» 
giafoca. 

Čujući zvuk toga novca Lisica nehotice pruži 
nogu, koja je izgledala uzeta, a Mačak razkolači oba 
oka kao dvie zelene svjetiljke, ali ih odmah zatvori, 
tako da Pinocchio ništa nije opazio. 


— A sada — upita ga Lisica — što ćeš učiniti | 


s tim novcem? 

— Prije svega — odgovori lutak — kupit ću za 
tatu liep nov haljetak, sav od zlata i srebra, s dugmes 
tima od dragulja, a zatim ću kupiti početnicu... za 
mene! 

— Za tebe? 

— Da, ozbiljno: jer hoću da idem u školu i da 
u redu učim. 

— Pogledaj mene — reče Lija. — Zbog glupe 
želje za naukom izgubila sam nogu. 
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— Pogledaj mene — reče Mačak. — Zbog glupe 
želje za naukom izgubio sam vid na oba oka. 

U tom času jedan bieli kos, koji je stajao šću» 
ćuren na živici kraj puta, izvede svoj obični stih 
i reče: 

— Pinocchio, ne obaziri se na savjete zlih drus 
gova, jer ćeš se inače kajati! 

Jadan kos, kamo sreće da to nikada nije ni izgo» 
vorio! Mačak razmahne velikim skokom i:baci se 
na njega. Nije mu dao ni da reče j a o, nego ga smjes 
sta pojede u jedan zalogaj s perjem i sa svim 
ostalim. 

Kad ga je pojeo i uredio usta, iznova zatvori oči 
i počne se praviti sliep kao i prije. 

— Jadan kos! — reče Pinocchio Mačku. — Zašto 
si s njim tako zlo postupao? 

— Učinio sam to, da mu dadem pouku. Tako će 
za drugi put naučiti, da se ne mieša u tuđe razgovore. 

Prešli su bili više od pol puta, kad se Lija nenae 
dano zaustavi i reče lutkiću: . 

— Želiš li udvostručiti svoje zlatnike? 

— Kako to? 

— Želiš li od tih pet biednih dukata učiniti stoz 
tinu, tisuću, dvie tisuće? 

— Dakako! A na koji način? 

— Način je veoma lak. Mjesto da se vratiš kući, 
treba da dođeš s nama. 


— A kamo ćete me odvesti? 

— U Zemlju Barbagianna.* 

Pinocchio malo razmisli, a onda odlučno reče: 

— Ne, ne idem s vama. Sada sam blizu kuće i 
hoću da idem kući, gdje me čeka moj tata. Tko zna, 
koliko je jadan starac uzdisao jučer, kad je vidio, 
da se ne vraćam. Nažalost, bio sam zločest sin, i Zrie 
kavac koji govori imao je pravo, kad je rekao: »Ne+ 
poslušni dječaci ne mogu vidjeti dobra na ovom 
svietu.« A izkusio sam to na svojim leđima, jer sam 
doživio toliko nevolja; pa i jučer u kući Mangiafo= 
covoj bio sam u opasnosti . . . Brrrr! uhvati me jeza, 
samo kad pomislim! 

— Dakle — reče Lisica — zbilja hoćeš ići svo joj 
kući? Onda idi samo; a tim gore po te! 

— Tim gore po te! — ponovi Mačak. 

— Promisli dobro, Pinocchio, jer ti odbacuješ 
sreću. 

— Sreću! — ponovi Mačak. 

— Tvojih pet zlatnika od danas do sutra postali 
bi dvie tisuće. 

— Dvie tisuće! — ponovi Mačak. 

— Ma kako je uobće moguće, da ih nastane to» 
liko? — zapita Pinocchio i od čuda ostavi raztvos 
rena usta. 


* Barbagianni (čitaj: Barbađani) znači sova i budala. 
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— Razjasnit ću ti odmah — reče Lisica. — Treba 
znati, da u zemlji Barbagianna ima jedno blagoslov= 
ljeno polje, koje svi zovu Poljem Čudesa. Ti izdubeš 
u tom polju malenu jamicu i staviš u nju, na primjer, 
jedan zlatnik. Zatim pokriješ rupu s malo zemlje, 
zaliješ je s dva vedra vode iz studenca, po vrhu izz 
treseš ćupicu soli i navečer pođeš mirno u krevet. 
Međutim preko noći zlatnik proklija i procvjeta, a 
sutradan, kad ustaneš i pođeš u polje, što nađeš? 
Nađeš liepo stabalce i na njemu kao plod visi toliko 
zlatnika, koliko zrna žita može imati liep klas u 
mjesecu lipnju. 

— Tako, dakle — reče Pinocchio sve više u čudu. 
— Kad bih ja zakopao u to polje svojih pet zlatnika, 
koliko bih zlatnika sutradan našao? 

— Lak račun — odgovori Lija — račun, koji mo» 
žeš izračunati na pet prstiju. Uzmi, da ti svaki zlat» 
nik napravi jedan grozd, od pet zlatnika, pomnoži 
pet stotina sa pet i sutradan ujutro naći ćeš u džepu 
dvie tisuće i pet stotina zvučnih i sjajnih zlatnika. 

— Divna stvar! — klikne Pinocchio skačući od 
veselja. — Tek što poberem te zlatnike, ostavit ću 
za se dvie tisuće, a ostalih pet stotina darovat ću 
vama dvojici. 

— Dar nama? — uzvikne Lija prezirno i držeći 
se uvrieđeno. — Bože te sačuvaj! 

— Te sačuvaj! — ponovi Mačak. 
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— Mi— prihvati Lija — ne radimo za nizki proe 
bitak, mi radimo samo za to, da obogatimo druge, 

— Druge! — ponovi Mačak. . 

— Ali su ovo čestiti ljudil — pomisli u sebi Pi: 
nocchio, zaboravi smjesta tatu, novi haljetak, počet» 
nicu i sva liepa obećanja i reče Liji i Mačku: 

— Pa hajdemo onda. Idem s vama. 
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. počinemo koji satić. U po» 


XIII 


Gostionica »Kod crvenog raka«. 


Hajde, hajde i hajde, 
na koncu, predveče mrtvi < 
umorni prispiju ka gostio= 
nici »Kod crvenog raka«. —\\# 

— Svratimo malo ova» 
mo — reče Lija — toliko, 
da pojedemo zalogaj i da 


noći ćemo opet dalje, tako 
da sutra u zoru budemo na 
Polju Čudesa. 

Kad su ušli u gostionie 
cu, sjednu sve troje oko 
stola: ali ni jedan nije imao teka. 





Jadan Mačak, kako je osjećao muku u želudcu, 
nije mogao pojesti nego trideset i pet trilja s uma» 
kom od rajčica i četiri tanjura drobnice sa sirom; a 
kako mu se drobnice nisu činile dobro začinjene, za= 
traži tri puta maslac i strugani sir! 
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I Lija bi rado bila štogod sljuštila, ali kako joj je 
liečnik propisao bolestničku hranu, tako se je morala 
zadovoljiti s jednim običnim zecom na sladko, kis 
selo s lagahnim dodatkom od tovljenih pilića i piet» 
lića od prvog pieva. Poslije zeca, za nadopunu, na+ 
ruči drobljene u umaku jarebice, trčke, kuniće, žas 
bice, gušterice i grožđica; a poslije toga ništa više. 
Tako joj se gadila hrana, kaže, da ništa nije mogla 
ni primirisati. 

Tko je najmanje jeo? To je bio Pinocchio. Zaz 
traži režanj od oraha i okrajak od kruha, i ostavi 
sve na tanjuru. Jadan mladić je u mislima uperenim 
na Polje Čudesa probavljao već unapried svoje 
zlatnike. 

Kad su večerali, reče Lija gostioničaru: 

— Dajte nam dvie liepe sobe, jednu za gospo» 
dina Pinocchija, a drugu za me i za moga druga. Prije 
nego krenemo na put, zadriemat ćemo malo. Sjetite 
se međutim, da nas u ponoći treba probuditi, da na+ 
stavimo svoje putovanje. ' 

— Dobro je, gospodo — odgovori gostioničar i 
namigne Lisici i Mačku, kao da kaže: »Razumijemo 
se!...« 

'Tek što je Pinocchio legao u krevet, zaspi kao 
top i počne sanjati. A u snu mu se učini, da je naz 
sred nekog polja, a to polje je puno stabalaca naz 

 čičkanih grozdovima, a ti su grozdovi krcati zlatni» 


64 


ka i, kako se ljuljaju na vjetru, čine cin, cin,cin 
kao da žele reći: »Tko nas želi, nek? nas samo bere.« 
Ali kad je Pinocchio bio u najljepšem užitku, kad 
je naime pružio ruku, da grabi pregrštima sav taj 
liepi novac i da nabije džepove, najednom ga pro: 
bude tri silna udarca po vratima sobe. 

To mu je gostioničar 
došao kazati, da je po» 
noć već odbila. 

— A moji drugovi, 
jesu li spremni?  — 
upita ga lutkić. 

— Ite kako spremni! 
Odputovali su već prije 
dva sata... 

— Čemu tolika žurba? 

— Jer je Mačak prie 
mio poruku, da je naje 
starijem mačetu, koje | 
boluje od ozeblina na nogama, život u opasnosti. 

— A jesu li platili večeru? 

"ag Što govorite? One osobe su odveć dobro ode: 
gojene, a da bi učinile vašem gospodstvu takvu 
uvredu. 

rod Šteta! Ta uvreda bi mi se veoma sviđala — 
reče Pinocchio i počeše se po glavi. 
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Onda zapita: 
— A što su rekli, gdje će me čekati ti dobri prš 
ojatelji? 

— Na Polju Čudesa, sutra u zoru. 

Pinocchio plati jedan zlatnik za večeru svoju i 
svojih drugova, pa se onda uputi. 

Ali može se reći, da je išao samo po opipu, jer je 
vani bio tako mračan mrak, da se nije vidjelo prsta 
pred nosom. U polju naokolo nije se čuo niti šušanj 
lista. Samo neke noćne ptičurine prelietale su cestu 
od živice do živice i klepale krilima Pinocchija po 
nosu, a on se trzao skokom natrag i od straha vikao: 
— Tko to ide? — a jeka od okolnih bregova ponav= 
ljala je u daljini: — Tko to ide? Tko to ide? Tko 
to ide? 

Tako koračajući opazi na deblu nekog drveta 
malenu životinjicu, koja je svjetlucala bliedom mut- 
nom svjetlošću kao noćni žižak u prozirnom porcue 
lanskom sudu. 

— Tko si? — upita ga Pinocchio. 

— Jasam sjena Zrikavca koji govori — odgovori 
životinjica glasićem slabašnim, slabašnim, koji kao 
đa je dolazio s onoga svieta. 

 — Što hoćeš od mene? — reče lutkić. 

— Hoću da ti dadem dobar savjet. Vrati se naz 
trag i odnesi ta četiri zlatnika, što su ti ostali, tvo» 
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me jadnome tati, koji plače od očaja, jer te više 
ne vidi. 

— Sutra će moj tata biti veliki gospodin, jer će 
ova četiri zlatnika postati dvie tisuće. 

— Ne vjeruj, moj mladiću, onima, koji ti obeća» 
vaju da ćeš od jutra do mraka postati bogat. Obično 
su ili luđaci ili varalice! Poslušaj me, vrati se. 

— A ja, međutim, hoću da pođem napried. 

— Kasno je doba! 

— Hoću napried. 

— Noć jetamna... 

— Hoću napried. . 

— Put je opasan... 

— Hoću napried. | 

— Sjeti se, da se dječaci, koji rade po svojem 


hiru i svojoj miloj volji, prije ili poslije pokaju. 


— Obične priče. Dobra noć, Zriko. 

— Dobru noć, Pinocchio, i neka te nebo sačuva 
od blata i od razbojnika! 

Tek što je izgovorio ove posljednje rieči, ate 
kavac koji govori najednom se ugasi onako, kako 
se gasi svieća, kad se u nju duhne, a cesta postane 
još tamnija nego prije. 
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XIV 


Pinocchio nije poslušao dobre savjete Zrikavca koji 
govori, pa se namjerio na razbojnike. 


— Zbilja — reče u 
sebi lutkić, kad je na+ 
stavio putovanje, — 
kako smo nesretni mi 
jadni dječaci. Svak na 
nas viče, svak nam dieli 
savjete. Da im je dopu-« 
stiti, svi bi zamislili, da 
su nam otci i učitelji, 
Svi, pa i Zrikavci koji 
govore. Eto na: jer niz 
sam poslušao onog do» 
sadnog Zrikavca, tko zna, kolike bi mi se nevolje 
po njegovu mišljenju morale dogoditi. Trebalo bi 
da susretnem i razbojnike! Ali u razbojnike ja ne 
vjerujem niti sam ikada vjerovao. Po mome miz 
šljenju razbojnike su izmislili otci baš zato, da 
uplaše dječake, koji hoće da po noći izlaze van. A 
onda, i kad bih ih susreo na putu, možda bi me 
uplašili? Niti-u snu! Upeo bih im se ja u oči i 
viknuo: »Gospodo razbojnici, što hoćete od mene? 
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Sjetite se, da sa mnom nema šale! Pođite dakle 
svojim putem i — mirl« Nakon ovakvog ozbiljnog 
govorčića oni kukavni razbojnici — evo kao da ih 
vidim — utekli bi kao vjetar. U slučaju, da bi bili 
toliko drzki, pa ne bi pobjegli, onda bih pobjegao 
ja, i tako svršen posao... 

Ali Pinocchio nije mogao dovršiti to razmišljaz 
nje, jer mu se u taj čas učinilo, da je začuo iza sebe 
lagan šum lišća. i 

Okrene se, da pogleda, i spazi u mraku dvie crne 
prilike, koje su bile zakukuljene u dvie vreće ža 
ugljen i trčale za njim skačući na vršcima prstiju kao 
dvie sablasti. 

— Evo ih zbilja! — reče u sebi i ne znajući, gdje 
drugdje da sakrije četiri zlatnika, sakrije ih u usta 
i to baš pod jezik. 

Zatim pokuša pobjeći. Ali nije još učinio ni prvi 
korak, kad osjeti, da su ga zgrabili za ruku, i začuje 
dva strašna glasa, koji mu doviknuše: 

— Kesu ili život! 

Pinocchio nije mogao govoriti, jer su mu u ustis 
ma bili zlatnici, pa se kreveljio i činio tisuću kretnja, 
da izreče onoj dvojici zakukuljenih, kojima su se 
Kroz otvore na vrećama vidjele samo oči, da je on 
samo lutkić, koji nema u džepu niti krivog novčića. 

— Hajde, hajde! Manje brbljaj i vadi novce! — 
vikahu prieteći dva razbojnika. 
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A lutkić je rukama = 
i glavom pravio znaz gh | 
kove kao da im go» #8 ks Wo 
vori: »Nemam.« a 

— Vadi novce ili ' \ 
si mrtav — reče razbojnik višega 
stasa. 

— Mrtav! — ponovi drugi. 

— A kad ubijemo tebe, ubit 
ćemo i tvoga otca! 

— Ne, ne, ne, moga jadnoga 
tatu, ne! — krikne Pinocchio očaj» 
nim glasom; ali dok je tako vikao, 
zlatnici mu zazvekeću u ustima. 

— Ah, lopove! Dakle novce si 
sakrio pod jezik?  Izpljuj ih 
odmah! 

A Pinocchio šuti. 

— Ah, praviš se gluh? Čekaj 
malo, smislit ćemo se mi, kako ćeš 
ih izpljunuti! 

I zbilja, jedan od njih. zgrabi 
lutkića za vrh nosa, a drugi ga 
uhvati za podbradak, pa počnu 
divljački potezati jedan na jednu, 
drugi na drugu stranu, da: bi: ga. 
tako prisilili, da otvori usta. 





Ali uzalud. Lutkićeva usta kao da su začavlana i 
zakovana. 


Tada razbojnik nižega stasa izvadi iz džepa no» 
žinu i pokuša mu je uturiti između usana, ali mu Pi» 
nocchio strjelimice zubima zgrabi ruku, odgrize mu 
je gladko i izpljune; a možete zamisliti, kako se za» 
čudio, kad je opazio, da je mjesto ruke izpljunuo na 
zemlju mačju šapu. 


Ohrabren ovom prvom pobjedom s pomoću nos 
kata Pinocchio se oslobodi od razbojnika, preskoči 
živicu, koja je bila uz put, i počne bježati preko pos 
lja. A razbojnici u trk za njim kao dva psa za zecom; 
i onaj, što je izgubio jednu šapicu, trčao je na samoj 
jednoj nozi, a da se i ne zna kako. 


Poslije trke od petnaestak kilometara Pinocchio 
nije mogao više. Onda uvidi, da je izgubljen, pa se 
uzvere uz deblo jednog bora i sjedne na vrh krošnje. 
Razbojnici se pokušaju popeti, ali kad su prispjeli 
na polovicu debla, poskliznu se i padnu na zemlju 
izgrebenih ruku i nogu. 


Uza sve to nisu se smatrali pobieđenima: skupe 
pri dnu bora breme suhog drvlja i zapale vatru. Za 


- koliko bi trenuo okom, bor počne gorjeti i buktjeti 


kao voštanica na vjetru. Pinocchio opazi, da se plaz 
men penje sve više i više. Uplaši se, da bi mogao 
svršiti kao pečen golub, pa odapne liep skok s vrha 
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stabla i bjež' iznova preko njiva i vinograda. A raz» 
bojnici za njim, ne zastajući ni trena, da odahnu. 
Tako je počeo i dan svitati, a oni su još uviek 


trčali. Kad evo, Pinocchiju najednom sprieči put šie, 


rok i jako dubok jarak pun nečiste vode, koja je 
imala boju biele kave. što sad? »Jedan, dva, tril« 
— vikne lutkić, hitne se iz dugog zaleta i preskoči 
na drugu stranu. I razbojnici skoče, ali kako nisu 
dobro odmjerili, pljus!... padnu liepo dolje usred 
jarka. Pinocchio začuje pljusak i prskanje vode, pa 
sve trčeći dalje nasmije se i vikne: 
— Ugodno vam bilo kupanje, gospodo razboje 
nici. | 
I već je zamislio, kako su se ugušili, ali kad se 
okrenuo, opazi, da opet obojica trče za njim sve 
onako zakukuljeni u svoje vreće, iz kojih je curila 
voda kao iz umočenih košara. | 





Razbojnici progone Pinocchija; kad su ga dostigli, 
objese ga na Veliki hrast. 


Tada je lutkić klonuo duhom i upravo se htio 
baciti na zemlju i predati se, kad zaokruži očima i 
opazi, kako se između tamnog zelenila drveća ljeska 
u daljini kućica biela kao snieg. 

— Da mi je toliko daha, da prispijem do one 
kućice, možda bih se spasio — reče u sebi. 

I ne oklievajući ni časka započne opet juriti kroz 
šumu jednoličnim trkom. A razbojnici uviek za njim. 

I nakon očajničke trke od skoro dva sata na 
koncu, sav proznojen, prispije do vrata kućice i 
pokuca. 

Nitko se ne odazove. 
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Zakuca jače, jer je začuo, da mu se približava 
topot koraka i zadahtano i iznemoglo disanje pros 
gonitelja. Opet tišina. 


Kad je uvidio, da kucanje ništa ne koristi, počne / 


očajno udarati nogama i glavom u vrata. Tada se 
pojavi na prozoru liepa Djevojčica modre kose i 
bielog lica kao voštan kip, očiju zatvorenih, a ruku 
prekriženih na prsima; nije nimalo micala usnama, 
a ipak reče glasom, koji kao da je dolazio s drus 
goga svieta: 

— U ovoj kući nema nikoga. Svi su mrtvi. 

— Otvori mi barem ti! — vikne Pinocehio plač» 
nim i molećim glasom. 

— Mrtva sam i ja. 

— Mrtva? A što onda radiš tu na prozoru? 

— Čekam, da dođu po me nosila. 

Čim je to djevojčica izgovorila, nestane je i pro» 
zor se bez šuma opet zatvori. 

— Oh, sliepa Djevojčice modre kose, — jadiko» 
vao Pinocchio — smiluj se i otvori mi! Smiluj se sis 
romašnom dječaku, kojega progone razboj — — — 

Ali nije mogao dovršiti rieč, jer osjeti, da su ga 
zgrabili za vrat, i poznate dvie glasine ruknu prieteći: 

— Sad nam ne ćeš uteći!... 

Kad je lutkić vidio, da mu sieva smrt pred očima, 
počne tako jako drhtati, da su mu od drhtanja zvece 
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kale sveze u njegovim drvenim nogama i zlatnici, 
koje je držao skrivene pod jezikom. 

— Dakle? — zapitaju ga razbojnici. — Hoćeš 
li otvoriti usta? Da ili ne? Ah! Ne odgovaraš?... 
Čekaj samo: ovaj put ćemo tiih otvoriti sami! ... 


Izvade van dvie duge, duge nožine, oštre kao 
britve, caf... zaparaju mu dva udarca posred 


križa. 


Ali lutkić je. na svoju sreću bio napravljen od 
jako tvrdog drva i s toga razloga se oštrice slome; 
odlete u tisuću komada, i razbojnici su, držeći u rus 
kama držke od noževa, gledali jedan drugoga. 


— Znamo! — reče onda jedan od njih. — Treba 
ga objesiti! Objesimo ga! 

— Objesimo ga! — ponovi drugi. 

Rečeno — učinjeno; svežu mu ruke na leđa, nas 
prave mu petlju oko vrata i objese ga kao njihalo 
na granu jednog golemog hrasta, koji se zvao Ves 
liki hrast. 

Zatim se smjeste u blizini, sjednu na travu i pri» 
čekaju, da lutkić učini zadnji trzaj. Ali lutkić je i 
nakon tri sata držao oči otvorene, a usta stisnuta, 
i bacakao se više nego ikada. 


Kada im dosadi čekanje, okrenu se k Pinocchiju 


i reknu mu cerekajući se: 
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— Zbogom do sutra. Kad se sutra vratimo, nas 
damo se, da ćeš biti pristojan i nastojati, da te na» 
đemo liepo mrtva i raztvorenih usta. 

I otidu. 

Međutim se podigne žestok vjetar, koji je biesno 
puhao i rikao i vitlao tamo i ovamo jadnoga obješes 
nika, zibao ga žestoko, kao da je klepac zvona, koje 
zvoni na blagdan. To ljuljanje zadalo mu je oštre 
boli, a petlja, koja se sve više stiskala oko grla, odu» 
zimala mu je dah. 

Malo po malo oči su mu se zastirale; ali iako je 
osjećao, da mu se približava smrt, ipak se još uviek 
od časa do časa nadao, da će naići kakva milosrdna 
duša i pomoći mu. Ali onda, kad čekaj i čekaj uvidi, 
da se ne pomalja nitko, baš nitko, padne mu na pa» 
met njegov jadni tata... i promrmlja već kao 
umirući: 

— Ah, tata moj, da si ti ovdjel... 

Nije imao daha, da dovrši. Zatvori oči, raztvori 
usta, otegne noge, trgne se i ostane ukočen. 


XVI 


Liepa Djevojčica modre kose dade dopremiti lut: 
kića: položi ga u krevet i pozove tri liečnika, da 
dozna je li živ ili mrtav. 


U vrieme, dok je jadan Pinocchio više mrtav 
nego živ visio o grani Velikoga hrasta onako, kako 
su ga razbojnici bili objesili, lepa Djevojčica modre 
kose pojavi se opet na prozoru, i kad je vidjela onoga 
nesretnika, kako obješen za vrat pleše drmeš na 
zapusima sjevernjaka, pljesne tri puta dlanovima 
— tri sitna zvuka. ' 

Na taj znak začuje se jak šum krila, koja su le 


tjela strjelovitim lietom, i jedan veliki soko padne 


na naslon prozora. 

— Što zapoviedate, moja dražestna Fata? — 
reče Soko i spusti kljun, da se pokloni. (Jer treba 
znati, da Djevojčica modre kose nije bila na kraju 


krajeva nitko drugi, nego predobra Vila, koja više 


od tisuću godina stanuje u okolici ove šume). 

— Vidiš li onoga lutkića pričvršćena kao njihalo 
na grani Velikoga hrasta? 

— Vidim. 

— U redu: poleti odmah onamo, razkini svojim 
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kljunom uzao, koji ga drži u zraku, i položi ga oprez» 
no na travu na podanku Velikog hrasta. 

Soko odleti i nakon dva časka vrati se i reče: 

— Omo, što ste mi zapovjedili, izvršeno je. 

— A kako si ga našao? Živa ili mrtva? 

— Na prvi pogled činilo se, da je mrtav, ali mi 
slim, da nije još sasvim mrtav, jer čim sam odriešio 
petlju, koja ga je stiskala oko grla, uzdahnuo je i 
promrmljao pod glas: »Sad se bolje osjećam!« 

'Tada Fata pljesne dlanovima dva sitna udarca 
i pojavi se divan Pasekudro, koji je koračao uzprav« 
ljen na stražnje noge, upravo kao da je čovjek. 

Pasekudro je bio obučen u svečano kočijaško 
odielo. Na glavi je imao trorožnjak, šešir na tri rože 
ka, obrubljen zlatom, bielu vlasulju s uvojcima, koji 
su mu padali dolje po vratu, haljetak boje kao čokos 
lada s pucetima od dragulja i sa dva velika džepa 
za spremanje kostiju, koje mu je darivala gospoda» 
rica, par kratkih hlača od grimiznog baršuna, svilene 
bječve, plitke cipelice, a straga mu neka vrećica poz 
put toka za kišobrane, od modre svile, u koju je 
spremao rep, kad je vrieme prietilo kišom. 

— Hajde, na posao, Medoro! — reče Fata Ku: 
dronji. — Upregni odmah najljepšu kočiju iz moje 
konjušnice i pođi k šumi. Kad prispiješ pod Veliki 
hrast, naći ćeš tamo na travi prostrta jednog jadnog 


lutkića napol mrtva. Digni ga nježno, položi ga na. 
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jastuke u kočiji i dopremi ga ovamo. Jesi li raz 
zumio? : ' 
Passkudro, da pokaže, kako je razumio, zamahne 


straga dva tri puta tokom od modre svile i pođ g 
nosno kao berberski konj. "=." 


Malo vremena nakon 
toga vidjelo se, kako iz 
konjušnice izlazi liepa ko» 







stučena perjem od kanaz 
rinca i obložena iznutra tu» 
( čenim vrhnjem i kremom sa 
savojardima.  Kočijicu je 
vuklo sto pari bielih miševa, 
f <a Pasekudro sjedio je na kos 
zliću i pucketao bičem desno i lievo upravo onako, 
kako čini kočijaš, kad se boji, da ne će zakasniti. 
Nije prošlo ni četvrt sata, a kočija se vrati, i 
Fata, koja je čekala na kućnim vratima, uhvati jad» 
noga lutkića za vrat i odnese ga u sobicu, koja je 
imala zidove od sedefa, i pošalje odmah po najbolje 
liečnike u okolici, 
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A liečnici dođu odmah, jedan za drugim: dođu 
naime Gavran, Sova i Zrikavac koji govori. 

— Htjela bih čuti od vas, gospodo — reče Fata 
obrativši se trima liečnicima, koji su se okupili pri 
dnu Pinocchijeva kreveta — htjela bih čuti od vas, 
gospodo, je li ovaj lutkić živ ili mrtav! .... 

Na taj poziv Gavran, stupivši prvi napried, opipa 
Pinocchiju bilo; zatim mu opipa nos, zatim mali prst 
na nozi; a kad se u redu napipao, svečano izreče 
ove rieči: 

— Po mojemu mišljenju lutkić je čisto i bistro 
mrtav; ali ako na nesreću nije mrtav, onda je to 
pouzdan znak, da je još uviek živ. 


— Žalim — reče Sova — što moram protusloviti 
Gavranu, mojemu častnom prijatelju i drugu: za me, 
međutim, lutkić je uviek živ; a ako na nesreću nije 
živ, onda je to znak, da je zbilja mrtav! 

— A vi ne kažete ništa? — upita Fata Zrikavca 
koji govori. 

— Ja kažem, da razborit liečnik, ako ne zna ništa 
kazati, najbolje je, što može učiniti, da šuti. Uosta= 
lom, taj lutkić tu nije mi sasvim nova osoba: poz 
znajem ga već oduže vrieme! .,. 


Pinocchio, koji je dotle ležao nepomično kao 
pravi komad drva, učini neku vrst grčevitog trzaja, 
od kojega se zatrese cieli krevet. 
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— Taj lutkić tu — nastavi Zrikavac koji govori 
— je prepreden obješenjak ... 

Pinocchio otvori i odmah zatvori oči. 

— To je jedno derište, lienčina, skitnica... 

Pinocchio sakrije lice u plahte. 

— Taj lutak tu je neposlušni sin, koji će učiniti, 
da pukne srdce njegovu jadnom tati!... 

U taj čas se začuju u sobi zvukovi prigušenog 
plača i jecaja. Zamislite, kako im je bilo, kad su od» 
krivši plahte opazili, da to plače i jeca Pinocchio. 

— Kad mrtvac plače, znak je, da je na putu 
ozdravljenja — reče svečano Gavran. 

— Neugodno mi je, što moram protusloviti mo= 
jem častnom prijatelju i drugu — doda Sova, — ali 
za me, kad mrtvac plače, znak je, da mu se ne doz 
pada smrt. 





Pinokijo 6 81 


XVII 


Pinocchio jede šećer, ali ne će da pije liek. Međutim, 

kad vidi, da po njega dolaze grobari, da ga odnesu, 

popije liek. Zatim je lagao i za kaznu mu je poćeo 
rasti nos. 





Tek što su tri liečnika izišla iz sobe, Fata prie 
stupi Pinocchiju, položi mu ruku na čelo i opazi, da 
ga je napala ognjica, da se ne može ni izkazati 
kakva. 

Tada ona raztopi u čaši vode neki bieli prašak, 
pruži ga Pinocchiju i ljubezno mu reče: 
— Popij ovo i za malo dana bit ćeš opet zdrav. 

Pinocchio pogleda čašu, nakrivi malo usta, a onda 
zapita plačnim glasom: 
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— Je li sladko ili gorko? 

— Gorko, ali će ti učiniti dobro. 

— Kad je gorko, ne ću ga. 

— Učini mi uslugu i popij. 

— Meni se ono, što je gorko, ne dopada. 

— Popij, a kad popiješ, dat ću ti pločicu šećera, 
da osladiš usta. . 

— Gdje je pločica šećera? 

— Evo je ovdje — reče Vila, kad ju je izvadila 
iz zlatne šećernice. 

— Hoću prije pločicu šećera, pa ću onda popiti 
tu gorku vodurinu. 

— Obećavaš mi? 

— Da... ' 

Vila mu dade pločicu šećera, a Pinocchio, kad 
ju je shrskao i progutao u jedan tren, reče oblizu= 
jući usne: 

— Dobro bi bilo, kad bi i šećer bio liek! Liečio 
bih se onda svakog dana. 

— Sada održi obećanje i popij ovo nekoliko kapi 
vode, koja će ti vratiti zdravlje. 

Pinocchio preko volje uzme u ruke čašu i turi u 
nju vršak nosa, zatim je prinese k ustima, zatim je 
opet vrati k nosu i turi u nju vršak; na koncu reče: 

— Previše je gorka! Previše gorka! Ne mogu 
je piti. 

— Kako možeš to reći, kad je nisi ni okusio? 
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— Mislim! Osjetio sam po mirisu. Daj mi prije 
još jednu pločicu šećera ... pa ću onda piti! 

Tada mu Fata, s pravom strpljivošću dobre maje 
ke, stavi u usta drugi komadić šećera, a onda opet 
donese čašu. ji 

— Tako ne mogu piti! — reče lutkić mršteći se. 

— Zašto? 

— Jer mi smeta onaj vanjkuš, što mi je dolje na 
nogama. 

Fata ukloni vanjkuš. 

— Zaludu! Ni tako ga ne mogu piti. 

— Što ti još smeta? 

— Smetaju mi vrata od Ia jer su napol otvo» 
rena. 

Fata pođe i zatvori sobna vrata. 

— Na koncu — vikne Pinocchio i udari u plač — 
ovu gorku vodurinu ne ću piti, ne, ne, ne! 

— Diete moje, kajat ćeš se. 

— štomebriga... 

— Tvoja bolest la težka. 

— što me briga.. 

— Ognjica će te za a malo sati odpremiti na dru» 
gi sviet. x | 

— Što me briga... 

— Ne bojiš se smrti? sA: , 
> — Ne bojim ni najmanje! Radije. ću umrieti, 
nego piti ovu gadnu ljekariju. < - 


84 








U taj čas se sobna vrata ražtvore i unutra uđu 
četiri kunića, crna kao crnilo, noseći na ramenima 
malen mrtvački lies. 

— Što hoćete od mene? — vikne Pinocchio i uze 
pravi se sav uplašen na postelji. 

— Došli smo, da te odnesemo — odgovori naje 
veći kunić. 

— Da me odnesete? ... Ali ja još nisam mrtav! 

— Još ne, ali ti preostaje još samo nekoliko ča« 
saka života, jer nisi htio popiti liek, koji bi te izliečio . 
od ognjice! ' 

— O, Fata moja, o Fata moja — počne onda kriz 
čati lutkić, — dajte mi odmah tu čašu... Žurite se, 
zaboga, jer ne ću da umrem, ne...ne ću da umrem. 

I uzme čašu s obje ruke i iztrusi je na dušak. 

— Strpljenja! — reknu kunići. — Za ovaj put 
mučili smo se uzalud. 

- Dignu opet malen lies na ramena i izađu iz sobe 
pušući i mrmljajući kroz zube. 

Svakako je istina, da je nekoliko časaka nakon 
toga Pinocchio skočio s kreveta zdrav i čitav; jer 
treba znati: lutkići od drva uživaju tu prednost, da 
se riedko razbaljaju, a veoma brzo ozdravljaju. 

A Fata, kad je vidjela, kako trči i skače po sobi 
Živahan i veseo kao pjevčić od prvog pieva, reče mu: 

— Dakle, moj liek ti je zbilja pomogao? 

— Ite kako! Vratio mi je život! 
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— A zašto si me onda silio, da te toliko molim, 
da ga popiješ? 

— To vam je tako, da smo svi mi dječaci takvi! 
Plašimo se više lieka nego bolesti. 

— Sramota! Dječaci bi morali znati, da ih dobar 
liek, koji popiju u pravo vrieme, može spasiti od 
* težke bolesti, a možda i od smrti. 

— Ah, drugi put ne ću pustiti, da me se toliko 
moli! Sjećat ću se onih crnih kunića s liesom na raz 
menima... i onda ću odmah zgrabiti čašu u ruku 
i hop! ' 

— Sada dođi malo ovamo k meni i izpričaj mi, 
kako si to dospio razbojnicima u ruke. 

— Bilo vam je tako, da mi je lutkar Mangiafoco 
dao nekoliko zlatnika i kazao: »Na, odnesi ih svome 
tatil« Ja, međutim, putem susretnem Lisicu i Mačka, 
dvie jako ljubezne osobe, koje su mi rekle: »Hoćeš 
li, da ti novci postanu tisuća i dvie tisuće? Dođi 
s nama, pa ćemo te odvesti na Polje Čudesa.« A ja 
kažem: »Hajdemo«, a oni kažu: »Svratimo ovdje u 
gostionicu k Crvenom raku, a poslije ponoći ćemo 
nastaviti put.« A ja, kad sam se probudio, njih više 
nije bilo, jer su bili odputovali. Onda sam ja počeo 
hodati po noći, a bio je mrak, da nije moguće ni vjes 
rovati, i u mraku nađem na putu dva razbojnika u 
dvie vreće od ugljena, koji su mi.rekli: »Vadi novce«, 
a ja njima kažem: »Nemam ih«, jer sam četiri zlat» 
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šik: 





nika bio sakrio u usta, a jedan razbojnik mi je htio 
staviti ruku u usta, a ja sam zagrizao i odgrizao mu 
ruku i onda izpljunuo, ali mjesto ruke izpljunuo sam 
mačju šapicu. A razbojnici trči za mnom, a ja trči 
i trči, dok me nisu stigli i vezali me za vrat na jedno 
stablo u ovoj šumi i rekli: »Sutra ćemo se vratiti, a 
tada ćeš biti mrtav i otvorit ćeš usta i tako ćemo th 
oduzeti zlatnike, koje si sakrio pod jezik.« 

— A sad, gdje si stavio četiri zlatnika? — zapita 
ga Fata. 

— Izgubio sam ih! — odgovori Pinocchio; ali je 
slagao, jer su mu bili u džepu. 

Tek što je izgovorio laž, njegov nos, koji je već 
bio dosta dug, naraste odmah još dva prsta dulji. 

— A gdje si ih izgubio? 

— U šumi tu blizu. 

Na ovu drugu laž nos opet počne rasti. 

— Ako si ih izgubio u obližnjoj šumi — reče 
Fata, — potražit ćemo ih i naći, jer sve, što se izgubi 
u ovoj šumi, uviek se i nađe. 

— Ah, sad se sjećam dobro — doda lutkić za« 
plećući se, — nisam četiri zlatnika izgubio, nego sam 
ih nehotice progutao, kad sam pio liek. 

Na ovu treću laž nos mu se protegne tako neobič» 
no, da se jadan Pinocchio nije mogao okrenuti ni na 
koju stranu. Ako se okrenuo ovamo, udario je noz 
som o krevet i o stakla prozora; ako se okrenuo 
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onamo, udarao je u zidove i u vrata sobe; ako je po» 
digao glavu malo gore, prietila je opasnost, da će ga 
zabosti Fati u oči. 

A Fata ga je gledala i smijala se. 

— Zašto se smijete? — zapita je lutkić sav zbu+ 
njen i zamišljen zbog tog nosa, koji je naočigled 
rastao. ' 

— Smijem se laži, koju si rekao. 

— Kako znate, da sam lagao? 











F- Laž, diete. moje, 
poznaje se odmah, jer 
je ima dvie vrsti: ima 
laži, u kojih su kratke 
noge, a ima laži, u kojih 
je nos dug; tvoja je 
točno one vrsti, u koje 
je nos dug. 

Pinocchio nije više 
znao ni gdje da se sa- 
krije od stida, pa poz 
kuša pobjeći iz sobe, ' 
ali mu ne uspije. Nos mu je bio toliko narastao, da 
nije više mogao proći kroz vrata. 


88 


- 


XVII 


Pinocchio nade Liju i Mačka i pođe s njima, da po 
sije četiri zlatnika na Polje Čudesa. 


Kako možete lako i zamisliti, Fata 
je pustila lutkića, da dobro pol sata 
plače i da se dere zbog svog nosa, | 
koji nije mogao kroz vrata od sobe. 
To je učinila, da mu dade strogu 
pouku i da popravi njegov gadan 
običaj da laže, jer laž je najgora 
mana, koju može imati jedan dječak. 

Ali kad vidi da se izobličio, da su 
mu oči izskočile iz glave od očaja, 
smiluje mu se, pljesne rukama i na 
taj znak kroz prozor uđe u sobu tie 
suću ptičurina, po imenu djetli, koje 

' sve sjednu na Pinocchijev nos i 

3 počnu ga kljuvati toliko i toliko, da 
je za malo časaka onaj golemi i grdni nos spao na 
svoju prirodnu veličinu. 

— Kako ste dobri, moja Fata, -— reče lutkić bri= 
šući oči — i kako vas volim! 
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— Ija tebe volim — odgovori Fata — i ako hoćeš 
da ostaneš sa mnom, bit ćeš mi brat, a ja tebi dobra 
sestrica. 

— Ostao bih drage volje... ali moj jadan tata? 


— Mislila sam na sve. Tvome tati smo već javili 
i prije nego padne noć, bit će ovdje. 

— Zbilja? — vikne Pinocchio skačući od veselja. 
— Onda moja Vilice, ako ste zadovoljni, pošao bih 
mu ususret! Ne mogu dočekati, da poljubim onog 
jadnog starca, koji je toliko trpio za me! 

— Pođi samo, ali pazi, da se ne izgubiš. Pođi 
putem kroz šumu i sigurna sam, da ćeš ga susresti. 

Pinocchio se uputi i tek što je ušao u šumu, počne 
trčati kao kozlić. Ali kad je prispio na stanovitu toč» 
ku, skoro pred Veliki hrast, zastane, jer mu se učini, 
da je začuo ljudski govor u grmlju. I zbilja ugleda 
na putu — pogodite koga? — Liju i Mačka, to jest 
dva druga s puta, s kojima je večerao u gostionici 
kod Crvenog raka. 

— Evo našega dragoga Pinocchija! — uzvikne 
Lija, pa ga zagrli i poljubi. — Kako si dospio ovamo? 
— Kako si dospio ovamo? — ponovi Mačak. 

— Duga je to pripoviest — reče lutkić. — Izpriz 
poviedat ću vam je, kad bude vremena. Znate li mez 
đutim, da sam preksinoć, kad ste me ostavili sama 
u gostionici, naišao na putu na razbojnike... 
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— Razbojnike? O, jadan prijatelju! A što su 
htjeli? 

— Htjeli su mi oteti zlatnike. 

— Gadovi! — reče Lija. 

— Gadurine! — ponovi Mačak. 

— Ali ja sam počeo bježati — nastavi lutkić — 
a oni uviek za mnom, dok me nisu dostigli i objesili 
me na granu ovog hrasta. 

I Pinocchio pokaže Veliki hrast, koji je bio tu na 
dva koraka. 

— Može li se zamisliti što gore? — reče Lija. — 
Na kakvom svietu smo osuđeni da živimo? Gdje da 
nađemo sigurno sklonište mi dobričine? 

Dok su tako razgovarali, Pinocchio opazi, da Ma= 
čak hramlje na prednju desnu nogu, jer na njezinu 
kraju nije bilo ciele šape skupa s pandžama; zato 
ga zapita: 

— Što se dogodilo tvojoj šapi? 

Mačak je htio nešto odgovoriti, ali se zbuni, pa 
Lija odmah reče: 

— Moj je prijatelj previše skroman i zato ne od» 
govara. Odgovorit ću ja mjesto njega. Znaj dakle, 
da smo pred jedan sat susreli na putu starog vuka, 
skoro onesviešćena od glada, koji nas zamoli za mie 
lostinju. A kako mi nismo imali, da mu dademo niti 
ljusku od ribe, što je učinio moj prijatelj, koji ima 
zbilja Cezarovo srdce? .... Odgrizao je zubima svoju 
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šapu s prednje noge i bacio onoj jadnoj životinji, 
da se malko podkriepi. 

I Lisica, kad je to izrekla, otare suzu. 

Pinocchio, ganut također, približi se Mačku i prie 
šapne mu na uho: 

— Kad bi sve mačke bile kao ti, blago miše» 
vima! 

— A što sada radiš u ovim krajevima? — zapita 
Lija lutkića. 

— Čekam deke tatu, koji svakog časa može 
stići. 

— A tvoji zlatnici? 

— Evo ih još uviek u džepu, osim jednoga, što 
sam ga potrošio u gostionici kod Crvenog raka. 

— A kad pomisliš, da bi mjesto četiri zlatnika 
sutradan moglo biti tisuću i dvie tisuće! Zašto ne poz 
slušaš moj savjet? Zašto ne pođeš na Polje Čudesa? 

— Danas mi nije moguće; poći ću drugi dan, 

— Drugi dan će biti kašno — reče Lija. 

— Zašto? 

— Jer je ono polje kupio neki gospodin i od su» 
tra unapried ne će biti dopušteno nikome da na 
njemu sije novac. 

— Jeli daleko odavle Polje Čudesa? 

— Dva kilometra svega. Hoćeš li doći s nama? 
Za pola sata si ondje: posiješ odmah četiri zlat» 
nika, poslije nekoliko časaka ubereš dvie tisuće i 
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večeras se vratiš ovamo punih džepova. Hoćeš li 
doći s nama? - 

Pinocchio je malo otezao s odgovašiku jer se 
sjetio.dobre Fate, staroga Geppetta i opomena Zris 
kavca koji govori, ali na koncu učini onako, kako bi 
učinio svaki dječak bez srdca i razbora; mahne glas 


“vom i reče Liji i Mačku: 


— Pođimo dakle; idem s vama. 

I upute se. 

Nakon pol dana hoda prispiju u grad, koji se 
zvao »Loviglupane«. Tek što su ušli u grad, Pis 
nocchio opazi, da su ulice pune odrtih pasa, koji su 


ozievali od dobrog teka, ostriženih ovaca, koje su 


drhtale od studeni, kokošiju bez krune i resa, koje 
su molile za milostinju zrno kukuruza, velikih lep= 
tira, koji više nisu mogli letjeti, jer su prodali svoja 
prekrasna šarena krila, paunova bez repa, koji su se 
od stida krili, i gnjetela, koji su tapkali tiho, tiho 
oplakujući svoje zlatno i srebrno perje, izgubljeno 
zauviek. 

Usred ove gužve prosjaka i postiđenih jadnika 
prolazila je od vremena do vremena koja gospodska 
kočija, u kojoj je sjedio ili kakav vuk ili kakva lu» 
pežka svraka ili kakva grabežljiva ptičurina. 

 — A gdje je Polje Čudesa? — zapita Pinocchio. 
— Tu odmah, nema dva koraka. 
Odmah nato prieđu grad, pa kad su izišli izvan 


zidina, zaustave se na jednom samotnom polju, koje 
je bilo kao svako drugo polje. 

— Evo nas, došli smo — 
reče Lisica lutkiću. — Sad pri» 
gni se dolje k zemlji, izdubi 
rukama u zemlji malenu jamir 
cu i položi u nju zlatnike. 

Pinocchio posluša. Kad je 
izdubao jamicu, položi u nju 
četiri zlatnika, koji su mu osta» 
li, a zatim pokrije jamicu 
s malo zemlje. 

— A sada — reče Lija — 
pođi tu blizu do jarka, uzmi 
kablić vode, pa zalij zemlju, 
gdje si posijao. 

Pinocchio pođe do jarka, a kako ondje nije bilo 
kablića, izuje papuču, napuni je vodom pa zalije 
zemlju, kojom je pokrio jamicu. Onda zapita: 

— Što još treba učiniti? 


— Ništa drugo — odgovori Lija. — Sad možemo 


otići. Ti ćeš se onda nakon dvadesetak časaka vratiti 
ovamo. Naći ćeš stabalce već izniklo iz zemlje i s gra: 
nama punim zlatnika. ' 
- Jadan lutkić bio je izvan sebe od zadovoljstva. 
zom po tisuću puta Liji i Mačku i obeća im liep 
ar. 
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— Mine ćemo darova — odgovore one dvie nez 
sreće. — Nama je dosta, što smo te naučili, kako 
ćeš se bez muke i truda obogatiti i zadovoljni smo 
kao na Uzkrs. 

Kad su to rekli, pozdrave Pinocchija, zažele mu 
dobru berbu i pođu za svojim poslom. 
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XIX 


Pinocchiju su ukrali zlatnike, a za kaznu je još za: 
radio četiri mjeseca tamnice. 


Kad se“vratio u grad, lutkić počne brojiti časove 
sve jedan po jedan, a kad mu se učini, da je došlo 
vrieme, udari odmah opet vutem, koji je vodio na 
Polje Čudesa. 

I dok je užurbanim korakom išao, srdce mu je 
jako udaralo i činilo tik tak tik tak, kao zidni sat 
kad zbilja ide. A dotle je u sebi mislio: 

— A ako mjesto tisuću dukata nađem na gra» 
nama stabla dvie tisuće? ... A ako mjesto dvie ti= 
suće nađem pet tisuća? ... A ako mjesto pet tisuća 
nađem sto tisuća? Ih, kakav bih krasan gospodin 
onda postao! Htio bih imati liep dvorac, tisuću 
drvenih konjića, i tisuću konjušnica, da se mogu 
liepo zabavljati, podrum pun medovine i kruškovca, 
i jednu knjižnicu krcatu pekmeza, medenjaka, sir+ 
nica, prženih bajama i listnjaka s vrhnjem. 

Tako maštajući prispije u blizinu polja i tu zaz 
stane, da pogleda, ne će li slučajno ugledati koje sta: 
balce s granama krcatim zlatnika, ali ne opazi ništa. 


96 


Pođe još sto koraka napried, i ništa; uđe u polje... 
pođe točno do one male jamice, gdje je zakopao 
svoje zlatnike, i ništa. Tada se zamisli; zaboravi prae 
vila uljudnosti: izvadi jednu ruku iz džepa, pa se 
onda stane njom češkati po glavi. 

U taj čas zaječi mu u ušima neki grohotan 
smieh, a kad je podigao glavu, vidi na jednom stablu 
krupnog papagaja, kao triebi ono malo perja, što je 
još imao na sebi. 

— Zašto se smiješ? — zapita ga Pinocchio srdis 
tim glasom. ' 

— Smijem se, jer sam se triebeći ušence por 
škakljao pod krilom. 

Lutkić ne odgovori. Pođe do jarka, zagrabi vode 
u staru cipelu i počne opet zalievati zemlju, koja je 
pokrivala zlatnike. 

. Kad eto, drugi smieh, još drzkiji nego onaj prije, 
razliegne se u tihoj samoći onog polja. 

— Najposlije — vikne Pinocchio srdito — može 
li se znati, Papigo neodgojena, zašto se smiješ? 

— Smijem se onim glupanima, koji vjeruju sva« 
kakvim ludorijama i puštaju, da ih love oni, koji su 
lukaviji od njih. 

— Govoriš možda o meni? 

— Da, govorim o tebi, jadan Pinocchio, koji imaš 
tako malo soli u glavi, pa možeš vjerovati, da se nov» 
ci mogu posijati i brati po poljima, kako se siju grah 
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i tikve. I ja sam nekada vjerovao, pa sada izpaštam. 
Danas (ali prekasno) uvjeren sam, da novac poz 
šteno može uštedjeti jedino onaj, tko ga znade steći 
ili radom svojih vlastitih ruku ili svojom vlastitorn 
pameću. 

— Ne razumijem te — reče lutkić, koji je već 
počeo drhtati od straha. 

— Strpljenja! Objasnit ću ti bolje — doda Pa» 
piga. — Znaj dakle: dok si bio u gradu, vratili su se 
Lija i Mačak na ovo polje, uzeli zlatnike, koje si za» 
kopao, i pobjegli kao vjetar. A sad, tko ih dostigne, 
evala mu! 


Pinocchio ostane otvorenih usta, pa ne mogući | 


vjerovati riečima Papiginim počne rukama i noktima 
odkopavati zemlju, koju je zalio. 1 kopaj, kopaj, 
kopaj, izdube tako duboku jamu, da je mogao u nju 
stati uzpravno snop slame, ali zlatnika više nije bilo. 

Tada, obuzet očajem, trkom se vrati u grad i pođe 
pravo u sud, da sudcu prijavi dva lopova, koji su 
ga okrali. 

Sudac je bio majmun od pasmine gorila: stara 
majmunina, poštovan zbog svoje biele brade i osoz 
bito zbog zlatnih naočara bez stakala, koje je nepre=z 
stano morao nositi zbog toga, što su mu već nekoliko 
godina otjecale oči. 

Pinocchio pred sudcem izpripovieda od prve do 
zadnje podmuklu prevaru, kojoj je bio žrtva, dade 
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ime, prezime i opis zlikovaca i Završi vapeći za 
pravdom. 

Sudac ga je veoma duhrođuđeo saslušao, živo se 
zanimao za pripoviest, smekšao se i ganuo; a kad 
lutkić nije više imao što reći, pruži ruku i zazvoni 
zvoncem. 

Na tu zvonjavu pojave se odmah dva psa čuvara, 
obučena u oružnike. 

Onda sudac pokazujući oružnicima Pinocchija 
reče: 

— Ovome siromašku ukrali su četiri zlatnika; 
zgrabite ga dakle i zatvorite odmah u tamnicu. 

Kad je lutkić čuo, da mu sudac udara ovu neoče: 
kivanu osudu, zapanji se i htjedne protusloviti, ali 
mu oružnici, da bi spriečili uzaludno trošenje vrez 
mena, začepe usta i odvedu ga u buturnicu. 


I tu je imao odsjediti čez a! 
tiri mjeseca, četiri predu» 
ga mjeseca, a bio bi odsje= 


dio i više, da se nije pri» 

godio presretan slučaj. Jer treba | 
znati, da je mladi car, koji je vla» | 
dao u gradu Loviglupane, kad je 

izvojevao veliku pobjedu nad svoz \z 
jim neprijateljima, naručio veliku 
javnu svečanost, razsvjetu, vatro»z 
mete, trke konja i dvokolica, a za 
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znak najvećeg veselja htio je, da se otvore tamnice 
i puste na slobodu svi lopovi. 

— Kad izlaze iz zatvora drugi, hoću da izađem i 
ja — reče Pinocchio tamničaru. 

s Vi ne — odgovori tamničar, — jer vi niste 
pravi... 

— Oprostite — doda Pinocchio —i ja sam lopov. 

— U tom slučaju imate tisuću puta pravo — reče 
tamničar, skine s poštovanjem kapu i pozdravljajući 
ga otvori vrata tamnice i pusti ga, da odtrči. 





XX 


Kad se oslobodio tamnice, dade se na put, da se 
vrati Fatinoj kući, ali na putu naiđe na strašnu 
zmiju, a nakon toga upadne u stupicu. 


Zamislite veselje Pi» 
nocchijevo, kad se našao 
na slobodi! Ne oklievajući 
ni časka izađe odmah iz 
grada i udari putem, koji 
ga je imao dovesti k Fati= 
noj kućici. 

Uslied kišnog vremena 
cesta je bila sva jedna 
močvara, u koju se zapa»« 
dalo sve do koljena. Ali 
lutkić se nije na to obazie 
rao. Morila ga je čežnja, 
da opet vidi svoga tatu 
i svoju sestricu modre koz 
se, pa je trčao u skokovima kao pas zečar, a u 
trku mu je blato prskalo sve gore do kape. Tako je 
išao govoreći u sebi: 
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— Kolike nevolje su mi se dogodile! I zaslužio 
sam! Jer ja sam tvrdoglav i jogunast... i uviek sve 
hoću da učinim na svoju, i ne obzirem se na one, koji 
mi žele dobro i koji imaju tisuću puta više razbora 
nego ja! Ali sad sam odlučio, da ću od danas pa una» 
pried promieniti život i postati pristojan i poslušan 
dječak. Tako sam do sada liepo uvidio, da dječaci, 
ako su neposlušni, uviek promaše, nikad ne dođu do 
onoga, što im srce želi. A moj tata, hoće li me čez 
kati?... Hoću li ga naći u Fatinoj kući? Jadan čo» 
vjek; ima toliko vremena, da ga nisam vidio, i čeze 
nem, da ga izgrlim i izljubim! A hoće li mi Fata opro=z 
stiti, što sam ovako ružno učinio? ... A kad pomi=« 
slim, da me je onako liepo pazila i onako ljubezno 
njegovala ...ikad pomislim, da i ovo, što sam danas 
živ, dugujem njoj!... Ma može li biti dječaka nez 
zahvalnijeg i s manje srdca nego sam ja? 

Govoreći tako najednom uplašen stane i od: 
skoči četiri koraka natrag. 

Što je ugledao? 

Ugledao je veliku zmiju, koja se protegla preko 
puta, a imala je zelenu kožu, vatrene oči i ušiljen 
rep, iz kojega je dimilo kao iz dimnjaka. 

Nije moguće ni zamisliti, kolik je bio lutkićev 
strah: vratio se više od pol kilometra, sjeo na jednu 
gomilicu kamenja i čekao, da zmija otide svojim pu» 
tem i ostavi slobodan prolaz. tu ds 
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Počeka — jedan sat — dva sata — tri sata; ali 
zmija je još uviek stajala ondje, i izdaleka se vidjelo, 
kako joj plamsaju vatrene oči i stup dima, koji joj 
je izlazio iz vrška repa. i 

Tada se Pinocchio, umišljajući da ima hrabrosti, 
približi na malo koraka razmaka, udesi sladak glasić, 
laskav i tanak, i reče zmiji: 

— Oprostite, gospođo zmijo, biste li mi. učinili 
uslugu, pa se pomakli samo malo u stranu, toliko, 
da mognem proći? 

Kao da je rekao zidu. Nitko se i ne makne. 

Onda opet prihvati prijašnjim glasićem: 

— Treba da znate, gospođo zmijo, da ja idem 
kući, gdje je moj tata, koji me čeka, i da ima mnogo 
vremena, da ga nisam vidio! Jeste li zadovoljni daz 
kle, da nastavim put? 


Pričeka, hoće li zmija dati kakav znak za odgo» 
vor na to pitanje; ali odgovor ne dođe; dapače zmija, 
koja se dotle činila živahna i puna snage, sasvim se 
umiri i ukoči. Oči joj se zatvore, a rep prestane 
dimiti. 

— Zar je zbilja mrtva? — reče Pinocchio i pro» 
tare ruke od velikog zadovoljstva i ne čekajući ni 
časka pođe, da će je preskočiti i tako prieći na drugu 
stranu puta. Ali nije još ni digao nogu, kad se zmija 
iznenada uzpravi kao odapeta opruga, a lutak, kako 
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je uplašen odskočio natrag, spotakne se i padne na 
zemlju. 

I upravo padne tako zlo, da mu se glava usadila 
u blato na putu, a noge se digle i stršile u zrak. 

Kad je zmija vidjela lutkića, kako se s nevjero« 
jatnom brzinom bacaknuo strmoglavce u blato, 
uhvati je grčevit smieh. Smij se i smij i smij, na 
koncu, od napora zbog prevelikog smijanja, pukne 
joj žila u prsima i ovaj put zbilja umre. 

Onda Pinocchio trkom nastavi put, da prispije 
k Vilinoj kući prije nego padne mrak. Ali putem nije 
više mogao svladati užasne muke od glada, pa skoči 
na jedno polje, da ubere nekoliko čehulja grožđa 
muškata. Kamo sreće, da nije nikada to učinio! 

Tek što je prispio pod lozu, krak!... osjeti, da 
su mu noge stisla zubata gvožđa, koja ga prisile, da 
broji zviezde na nebu. 

Jadan lutak uhvatio se u zamku, što su je tu poz 
“stavili seljaci, da love neke velike kune, koje su bile 
bič Božji za sve kokošinjake u okolici. 
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XXI 
Pinocchija uhvati seljak i prisili ga, da mu služi kao 
pas čuvar. 


Pinocchio, kako možete lako i zamisliti, udari u 
plač, u ciku, u zapomaganje: ali uzalud plač i vika, 
jer nigdje naokolo nije se vidjelo kuće, a cestom nije 
prolazila ni živa duša. 

Međutim padne noć. 

Nešto zbog ljute boli od zamke, koja mu je rez 
zala goljenice, a nešto od straha, što je sam u mraku 
nasred polja, lutkiću se počelo vrtjeti u glavi; kad 
najednom spazi, da mu kraj glave prolieće kriesnica, 
pa je zovne i reče joj: 

— O Kriesničice, bi li mi se smilovala pa me osloz 
bodila od ove muke? 

-— Jadan sinko! — progovori Kriesnica ganuta, 
što ga vidi tako jadna. — Kako si se uobće našao 
s nogama tako uklieštenima u ta naoštrena gvožđa? 

— Ušao sam u vinograd, da uberem dva grozda 
ovoga grožđa od muškata, i... 

— A jeli tvoje grožđe? 

— Ne... 

— A onda, tko te naučio uzimati tuđe? 
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— Bio sam gladan... 


— Glad, moj dječače, ne može biti dobar razlog, 
da bismo mogli prisvajati stvari, koje nisu naše ... 


— Istina, istina! — vikne Pinocchio plačući. — 
Ali drugi put ne ću više toga učiniti. 

U tom času razgovor prekine slabašan šum ko» 
raka, koji su se približavali. To je vlastnik zemlje 
na vršcima prstiju dolazio, da vidi, je li koja od onih 
kuna, koje su po noći jele kokoši, zapala u čeljusti 
zamke. 


— Ah, lopovčino! — reče seljak razbješnjen. — 
Dakle ti mi to odnosiš kokoši? 

— Nisam ja, nisam ja! — vikao je Pinocchio 
jecajući. — Ja sam ušao u vinograd, samo da uzmem 
dvie čehulje grožđa! 

— Tko ukrade grožđa, kadar je krasti i kokoši. 
Dajder samo, da ti dadem pouku, da se sjećaš neko 
vrieme. | 

I otvori gvožđa, zgrabi lutkića za šiju pa ga odig» 
ne od zemlje i ponese, kako bi nosio janješce od 
mlieka, pa s njim kući. 

Kad je prispio na gumno kraj kuće, tresne njim 
o zemlju i držeći mu nogu na vratu reče mu: 

— Sad je kasno, pa idem u krevet. Naše račune 
ćemo srediti sutra. Međutim, kako mi je umr'o pas, 
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koji mi je stražario po noći, ti ćeš odmah preuzeti 
njegovu službu. Ti ćeš biti pas čuvar. 

Rečeno, učinjeno. Seljak mu natakne na vrat 
širok ogrljak sav načičkan mjedenim šiljcima i stisne 
mu ga tako, da ne bi mogao izvući glavu. Na ogrljak 
bio je privezan dug željezni lanac; a lanac je bio 
pričvršćen uza zid. 


— Ako noćas — reče seljak — počne kišiti, mo» 
žeš poći na log u ovu drvenu kućicu, gdje je još sla» 
ma, koja je četiri godine služila momu jadnom psu. . 
A ako po nesreći dođu lupeži, sjeti se, da moraš na» 
ćuliti uši i lajati. 

Poslije ove zadnje opomene seljak uđe u kuću i 
zatvori vrata s množtvom zasuna, a jadan Pinocchio 
ostane sćućuren na gumnu, više mrtav nego živ od 
studeni, glada i straha. A od vremena do vremena 
zavlačio je biesno ruke u ogrljak, koji mu je stskao 
grlo, i govorio plačući: 


— I zaslužio sam! ... Nažalost, zaslužio sam! 
Htio sam biti nemarnjak, skitnica... htio sam sluz 
šati zle drugove, i zato me udes neprestano progoni. 
Da sam bio valjan dječak, kakvi su mnogi drugi, da 
sam imao volje, da učim i radim, da sam ostao kod 
kuće sa svojim jadnim tatom, ne bih u ovaj sat bio 
ovdje nasred polja, da seljačkoj kući služim kao pas 
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čuvar. Oh, da se mogu po drugi put roditi!... Ali 
sad je kasno, i treba se strpjeti. A 
Nakon što se ovako malo izjadao, a to mu je ize 
viralo baš iz srdca, uđe u kućicu i zaspi. 
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XXII 


Pinocchio odkrije lupeže, pa za nagradu, što je bio 
vjeran, dobije slobodu. 


I bilo je više od dva sata, kako je sladko spavao, 
kad ga oko ponoći probudi šapat i piskutanje nekih 
stranih glasova, koje mu se činilo da čuje na gumnu, 
Kad je vrškom nosa provirio kroz otvor na kućici, 
opazi četiri životinjice tamne dlake, a slične mač» 
kama, kako su se skupile na savjetovanje. Ali nisu 
bile mačke: bile su to kune, životinjice mesožderi, 
pohlepne osobito na jaja i mlade kokice. Jedna od 
tih kuna odieli se od svojih drugarica i dođe k otvos 
ru na kućici i reče podglas: 

— Dobar veče, Melampo. . 

— Ja se ne zovem Melampo — odgovori lutkić. 

— Nego tko si? 

— Ja sam Pinocchio. 

— Pa što radiš tu? 

— Služim kao pas čuvar. 

— A gdje je Melampo? Gdje je stari pas, koji je 
boravio u toj kućici? 

— Jutros je umr'o. 
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— Umr'o? Jadna životinja! Bio je tako dobar! 
Ali sudeći po tvom licu, i ti mi izgledaš kao priz 
stojan pas. 

— Oprostite, ali ja nisam pas! 

— Nego šta si? 

— Ja sam lutkić. 

— Islužiš kao pas čuvar? 

— Nažalost; za kaznu! 

— Svejedno, ja ti nudim jednaku pogodbu, kaz 
kvu sam imao s pokojnim Melampom, i bit ćeš za» 
dovoljan. 

— A ta bi pogodba bila? 

Mi ćemo kao i prije svake sedmice jednom 
dolaziti posjetiti kokošinjak i odnieti osam koka. 
Od tih koka sedam ćemo pojesti mi, a jednu ćemo 
dati tebi, uz uvjet, razumije se, da se praviš, kao da 
spavaš, i da ti nikako i ne dođe na pamet, da zalaješ 
i probudiš seljaka. 

— A Melampo je činio baš tako? — zapita Pie 
nocchio. 

— Činio je tako i između nas i njega bila je uviek 
sloga. Spavaj dakle mirno i budi siguran, da ćemo 
ti prije odlazka donieti u kućicu jednu liepu operus 
šanu koku, koja neka ti bude sutra za doručak. Jesmo 
li se sporazumjeli? 

— I predobro! — odgovori Pinocchio i zakima 
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glavom na neki prieteći način, kao da je htio reći: 
»Za malo vremena opet ćemo se Porazgovoriti!« iii 
Kad su četiri kune mislile, da su sigurne za Svo ju 
stvar, pođu pravo u kokošinjak, koji je bio odm Ib 
.uz pasju kućicu; S pomoću zuba i nokata otvore js 
vena vratašca, koja su im priečila ulaz, pa jedna za 
pe anu unutra. Ali nisu još bile u redu ni 
ušle, kad začuju, da su se za nji i i 
I jima velik 
zalupila vratašca. 1 Šri 
To ih je zatvorio Pi i 
rio ž ij 
>, Pekajenšikie Pinocchio; a on se nije zado- 
samo tim, da ih zatvori, nego izvana kao pod: 
poranj prisloni uz njih težak kamen. 
; A onda počne lajati; a lajao je upravo tako, kao 
a je pravi pas čuvar, tako je činio glasom bu bu 
bu bu. 
& Na taj lavež seljak skoči s postelje, uzme pušku 
1 pojavi se na prozoru pitajući: 
— Što je novo? 





— Ovdje su lupeži! — odgovori Pinocchio. 

— Gdje su? 

— U kokošinjaku. 

— Eto me odmah dolje. 

I zbilja, prije nego bi rekao am en, seljak siđe, 
utrči u kokošinjak, pa pohvata i zatvori u vreću čes 
tiri kune, a onda im s velikim zadovoljstvom reče: 

— Na koncu ste došle u moje ruke! Mogao bih 
vas kazniti, ali tako podao nisam! Zadovoljit ću se 
tim, da vas sutra odnesem u selo gostioničaru, neka 
vam odere kožu i skuha vas kao zeca, sladkoskiselo. 
To je čast, koju ne zaslužujete, ali plemeniti ljudi, 
kao što sam ja, ne paze na takve sitnice! 

A onda pristupi Pinocchiju, počne ga milovati i 
između ostalih stvari zapita ga: , 

— Kako si to uspio odkriti zavjeru ovih četiriju 
lupežica? A kad pomislim, da Melampo, vjerni moj 
Melampo, nije nikad ništa primietio! 

Lutkić je tada mogao izpripoviedati ono, što je 
znao; mogao je naime pripoviedati o sramotnom 
sporazumu između psa i kuna, ali kad se sjetio, da 
je pas mrtav, pomisli odmah u sebi: Čemu obtuživati 
mrtve? Mrtvi su mrtvi i najbolje, što možemo uči-z 
niti, to je, da ih ostavimo na miru! 

— Jesi li bio budan ili si spavao, kad su kune 
došle na gumno? — nastavi zapitkivati seljak. 
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— Spavao sam — odgovori Pinocchio, — ali kune 
su me probudile svojim brbljanjem, a jedna je došla 
sve dovle, do kućice, i rekla mi: »Ako obećaš, da 
ne ćeš lajati ni probuditi gospodara, darovat ćemo ti 
jednu liepu i operušanu kokicu!... Jeste li vidjeli, 
2? I imale su drzkosti, da mi to ponude! Jer treba 
znati, da sam ja lutkić sa svim nedostatcima ovoga 
svieta, ali nikada ne ću imati taj nedostatak, da slue 
žim kao lutka i da držim vreću nepoštenoj čeljadi! 

— Živio, momče! — klikne seljak i pljesne ga 
po ramenu: — Takvi osjećaji su ti na čast, a da ti 
očitujem moju zahvalnost, puštam te, da se sada sloz 
bodno vratiš kući. j 

I skine mu pasji ogrljak. 


Pinokijo 8 113 


XXII 


Pinocchio oplakuje smrt liepe Djevojčice modre 

kose, zatim nađe goluba, koji ga odnese na morsku 

obalu, i tu skoči u more, da pomogne svome tati 
Geppettu. 


Čim Pinocchio nije više oko vrata osjećao težinu 
onog sramotnog ogrljka, počne trčati preko polja i 
nije zastajao ni časka, dok se nije dohvatio glavne 
ceste, koja ga je imala dovesti do Fatine kućice. 

Kad je prispio na glavnu cestu, zagleda se u rave 
nicu, koja je bila pred njim, i vidi liepo prostim okom 
šumu, gdje je nesrećom susreo Lisicu i Mačka. Opa+ 
zi, kako se između stabala izdiže vršak onog Velikog 
hrasta, na kojemu je visio pod nebom kao njihalo; 
ali gledaj tamo, gledaj ovamo, nije nikako mogao 
ugledati malu kućicu liepe Djevojčice modre kose. 

Tada ga obuzme tužna slutnja, pa potrči svom 
snagom, koja mu je još preostala u nogama, i za malo 
časaka nađe se na livadi, gdje se negda dizala Biela 
kućica. Ali Biele kućice više nije bilo. Bio je tu, mez 
đutim, malen mramorni spomenik, na kojemu su 
tiskanim slovima bile izpisane ove tužne rieči: 
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OVDJE POČIVA 
DJEVOJČICA PLAVE KOSE 
UMRLA OD BOLA 
ŠTO JU JE OSTAVIO NJEZIN BRAT 
PINOCCHIO 


Kako je bilo lutkiću, kad je nakon težkog sricas 
nja pročitao ove rieči, ostavljam, da zamislite sami. 
Padne ničice na zemlju, pokrije s tisuću poljubaca 
onaj mrtvački mramor i udari u gorak plač. Plakao 
je cielu noć, i sutradan u svanuće plakao je još uviek, 
iako u očima nije više imao suza; a njegova krika i 
jadikovanje bili su tako oštri i prodirni, da su ih svi 
bregovi u okolici ponavljali jekom. 

Plačući je govorio: 

— O Fatino moja, zašto si umrla?... Zašto 
mjesto tebe, koja si bila tako dobra, nisam umr'o ja, 
koji sam tako zao? ... A moj tata, gdje će biti? O 
Fatino moja, reci mi, gdje ću ga naći, da ostanem 
uviek uz njega i da ga ne ostavim nikada, nikada, 
nikada... O Fatino moja, reci mi, da nije istina, da 
si mrtva!... Ako me zbilja voliš... ako zbilja voliš 
svoga maloga brata, oživi... vrati mi se živa kao 
prije! ... Nije ti žao gledati me sama i ostavljena od 
Svih? ... Ako dođu razbojnici, objesit će me opet 
na granu stabla... a onda ću umrieti zauviek. Što 
ću raditi sam ovdje na ovom svietu? Sada, kad sam 
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izgubio tebe i svoga tatu, tko će mi dati jesti? Gdje 
ću spavati po noći? Tko će mi napraviti nov halje= 
tak? Ah, bolje bi bilo, sto puta bolje, da umrem i ja! 
Da, hoću da umrem! ... ih, ih, ih, ih! 





I dok je očajavao na taj način, maši se rukama, 
da će čupati kosu, ali kako mu je kosa bila od drva, 
mije mogao imati zadovoljstvo niti da zabode prste 
u nju. 

Međutim proleti gore u zraku krupan golub, koji 
se zaustavi na raztvorenim krilima i vikne iz velike 
visine: Pu 

— Kaži mi, diete, što radiš tu? , 

— Zar ne vidiš? Plačem! — reče Pinocchio i 
digne glavu prema tom glasu brišući oči rukavom od 
haljetka. wa "VO lunts, 
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— Reci mi — doda Golub, — ne poznaješ li 
među svojim drugovima nekog lutkića, koji se zove 
Pinocchio? 


— Pinocchio? ... Jeli li rekao Pinocchio? — 
ponovi lutkić i skoči odmah na noge. — Pinocchio 
sam ja! 


Na taj odgovor Golub hitro sleti i stane na zem» 
lju. Bio je veći od kakvog purana. | 

— Poznaješ onda i Geppetta? — zapita lutkića. 

— Da li ga poznajem! To je moj jadni tata! 


Možda ti je govorio o meni? Hoćeš li me odvezti 
k njemu? Je li još živ? Odgovori mi zaboga! Je li 
još živ? 


— Pred tri dana sam ga ostavio na žalu mor» 
skom. 

— Što je činio? 

— Izrađivao je malenu lađicu, da prieđe Ocean. 
Već više od četiri mjeseca ovaj jadan čovjek luta 
PO svietu i traži tebe, pa kad te nije mogao naći, 


odlučio je, da te potraži u dalekim krajevima no: 


voga svieta. 

— Koliko ima odvale do obale? — zapita Pi» 
nocchio bez daha od same čežnje. 

— Više od tisuću kilometara. 

— Tisuću kilometara? O, Golube moj, kako bi 
liepo bilo, da imam tvoja krila! 
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— Ako želiš, poniet ću te ja. 

— Kako? > 

— Da zajašiš na moja leđa. Jesi li jako težak? 

— Težak? Ni govora! ... Lak sam kao listić. q 

I tada, ne gubeći više ni rieči, Pinocchio skoči 
Golubu na leđa, razkorači se kao konjanik i vikne 
sav zadovoljan: m 

— Trči, trči, konjiću, jer mi je stalo, da dođem 
brzo! 

Golub prhne i za malo časaka uzleti tako visoko, 
da je skoro dodirivao oblake. Kad je dospio u tako 
negbičnu visinu, lutkić zaželi, da se okrene i pogleda 
dolje; ali se toliko uplašio i toliko mu se zavrtjelo 
u glavi, da je morao žestoko oviti ruke oko vrata 
svome pernatom konju, od straha, da ne bi pao 
dolje. 

Letjeli su čitav dan. Pred veče reče Golub: 

— Ožednio sam jako! 

— A ja sam jako ogladnio — doda Pinocchio. 

— Zaustavimo se nekoliko časaka na onom go: 
lubinjaku, a zatim ćemo nastaviti put, da sutra u 
zoru budemo na morskoj obali. 

Uđu u jedan pusti golubinjak, gdje je bila samo 
zdjelica puna vode i košarica puna grahorice. 

Lutkić nikada u svom životu nije mogao pod» 
nieti grahoricu: gadila mu se, kako je govorio, da 
mu se prevraćao želudac, ali večeras najeo se do grla, 
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a kad su bili pri kraju, okrene se ka Golubu i reče 
mu: 

— Nisam nikad mislio, da je grahorica ovako 
dobra! 

— Moramo se pomiriti sa sudbinom, moj sinko 
— odgovori Golub. — Kad nam glad zbilja govori 
i nema drugog jela, i grahorica postane ukusna! Glad 
ne poznaje prenavljanja i hirova! 

Kad su u žurbi svršili tu malu okrepu, krenu 
opet na put, pa hajd! Sutradan ujutro dođu na more 
sku obalu. 

Golub postavi na zemlju Pinocchija. Nije htio 
ni čuti za zahvalu za to, što je učinio dobro djelo, 
nego odmah poleti i nestane. 

Obala je bila puna svieta, koji je vikao i mahao 
rukama gledajući prema moru. 

— Što se dogodilo? — zapita Pinocchio jednu 
staricu. | 

— Dogodilo se to, da je neki jadan otac izgubio 
sinčića, pa se htio u malenoj lađici prevezti preko 
mora, da ga potraži; a more je danas ružno i lađica 
se potapa... 

— Gdje je lađica? 

— Eno je dolje, u pravcu moga prsta — reče 
starica, pokazujući malenu lađicu, koja je u daljini 
izgledala kao orahova ljuska, a u njoj je sjedio ma+ 
len, malen čovječuljak. 
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Pinocchio uperi oči onamo i, nakon što je neko 
vrieme pažljivo gledao, krikne oštro: 

— Ono je moj tata! Ono je moj tata! | 

Međutim je lađicu hitalo 
biesno more, pa je sad nesta» 
jala među velikim valovima, 
sad se opet vraćala na površi+ 
nu; a Pinocchio, uzpravljen na 
rtu visokoga grebena, neprez 
stano je dozivao svoga tatu 
Po imenu i pravio mu mnoge 
znakove rukama i šmrkanjem 
nosa, čak i kapom, koja mu je 
bila na glavi. 


I činilo se, si Gošaio! iako je bio jako daleko 
od obale, prepoznaje sinčića, jer je i on skinuo kapu, 
pozdravljao ga i silnim mahanjem davao mu znak, 
da bi se rado vratio, ali je more tako nemirno, da 
mu ne da veslati ni približiti se obali. 





Najednom dođe strašan val i lađice nestane. Če: 
kali su, da lađica opet izpliva: ali se lađica više nije 
vraćala. 

— Jadan čovjek! — reknu onda sA: ribari, koji 
su bili okupljeni na obali, i mrmljajući pod glas moz 
litvu okrenu se, da će se vratiti svojim kućama. | 
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Kad uto začuju očajan vapaj, osvrnu se i vide 
jednog dječaka, kako se s vrška grebena hitnuo u 
more vičući: 

— Hoću da spasim moga tatu! 

Kako je bio od drva, Pinocchio je plivao lako i 
jurio kao riba. Sad je nestajao u dubini odvučen žez 
stokim vrtlozima, sad se nogom ili rukom pojavio 
na površini negdje daleko od obale. Na koncu se 
izgubio sasvim i nije se više vidio. 

— Jadan dječak! — reknu tada ribari, koji su 
bili skupljeni na žalu; i mrmljajući pod glas molitvu 
vrate se svojim kućama. 
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XXIV 


Pinocchio prispije na otok »Marljivih pčela« i 
nađe Fatu. 


Pinocchio je, potaknut nadom, da će na vrieme 
doći u pomoć svome jadnom tati, plivao cielu boz 
govetnu noć. 

A kakva je strašna noć to bila! Pljuštila je kiša, 
udarala tuča, grmjelo je strahovito i to s nekim sie» 
vanjem, da se vidjelo kao usred biela dana. 

Pred jutro uspije mu da vidi nedaleko dugi trak 
zemlje. Bio je to otok posred mora. 

Tada upre svim silama, da dođe na tu obalu: ali 
uzalud. Valovi, sustižući se i propinjući, igrali su se 
njim, kao da je trieščica ili slamka. Na koncu i na 
njegovu veliku sreću dođe jedan veliki val, silan i 
žestok, koji ga razstavi i hitne na piesak na obali. 

Udarac je bio tako jak, da su mu, kad je lupio o 
tlo, zagrohotala sva rebra i svi zglobovi, ali se ut ješi 
odmah rekavši: 


— Ovaj put sam baš liepo prošao! 
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Međutim, malo po malo nebo se razvedri, sunce 
se pomoli u svem svome sjaju, a more se sasvim 
smiri i postane gladko kao ulje. 

Tada lutkić prostre svoju odjeću na sunce, da 
se osuši, i stane gledati tamo i ovamo, ne bi li sluz 
čajno na ovoj neizmjernoj vodenoj ravni spazio ma» 
lenu lađicu s čovječuljkom u njoj. Ali nakon što se 
je u redu nagledao, ne vidje ništa drugo oko sebe, 
nego nebo, more i jedro kojeg broda, ali tako daleko, 
da se je činilo, kao da je muha. 

— Da znam barem, kako se zove ovaj otok! — 
govorio je. — Da znam barem, je li ovaj otok nasez 
ljen pristojnim ljudima, mislim reći, ljudima iwoji 
nemaju običaj, da dječake vješaju na drveće; ali 
koga da to pitam? Koga, kad nikoga nema! 

Na misao, da se nalazi sam samcat posred ovog 
nenaseljenog kraja, tako se raztužio, da mu je samo 
malo trebalo pa da zaplače; kad najednom opazi, 
da nedaleko od obale prolazi jedna velika riba, koja 
je mirno išla svojim putem držeći cielu glavu izz 
nad vode. 

Ne znajući, kako joj je ime, lutkić je zovne glas» 
no, da ga čuje: 

— Ee, gospođo ribo, dopustite mi jednu rieč! 

— Idvie — odgovori riba, koja je bila neki dupin 
tako pristojan, da se malo takvih nalazi u svim mo» 
rima svieta. 
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— Biste li mi učinili uslugu pa mi kazali, ima li 
na ovom otoku sćl4, u kojima čovjek može jesti bez 
opasnosti, da njega pojedu? 

— Naravno, da ima — odgovori Dupin. — Da- 
pače, naći ćeš jedno tu, nedaleko odavle. - 

— A kojim putem se može doći u nj? | 

— Treba da pođeš tom stazicom tu, na lievo, i 
da ideš uviek ravno za nosom. Ne možeš pogriešiti. 

— Recite mi još nešto: niste li vi, kad šetate cieli 
dan i noć po moru, slučajno sreli jednu malenu laz 
đicu s mojim tatom unutra? 

— Atko je tvoj tata? 

— To vam je najbolji tata na svietu, kao što sam 
ja najgori sin, što može biti. 

— U oluji, kakva je bila noćas, — odgovori Du» 
pin — lađica će biti otišla pod vodu. 

— A moj tata? 

— U ovo doba bit će ga progutao strašni morski 
pas, koji je ima nekoliko dana došao, da tamani i 
pustoši u našim vodama. 

— Zar je jako velik taj morski pas? — zapita 
Pinocchio, koji je već počeo drhtati od straha. 

— Je li velik? ... — odgovori Dupin. — Da ga 
možeš zamisliti, reći ću ti, da je veći od kuće na pet 
katova, a ima usta tako široka i duboka, da bi mu 
lako mogao u njih ući čitav vlak s naloženom lokoz 
motivom. ' 
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— Majko moja! — zavikne lutkić uplašen; i obue 
kavši se u žurbi okrene se Dupinu pa mu reče: — Do 
viđenja, gospođo ribo: oprostite, što sam smetao, i 
tisuću vam puta hvala za vašu ljubeznost. 

Čim je to rekao, uputi se odmah stazicom i počne 
koračati korakom tako brzim, tako brzim, da se čix 


-«nilo, da trči. Ina svaki i najmanji šum, koji bi začuo, 


odmah se osvrtao, da pogleda iza sebe, u strahu, da 
ga ne progoni onaj strašni morski pas, velik kao 
kuća na pet katova i sa željeznicom u ustima. 

Nakon pol sata puta dođe u maleno selo nazvano 
»Selo marljivih pčela«. Ulice su vrvjele od čeljadi, 
koja su trčkarala tamo i ovamo za poslom: svi su raz 
dili, svi su imali kakav posao. Ne možeš tu naći ni 
jednoga bezposličara ili skitnicu, niti da ga sviećom 
tražiš. — Razumijem — reče odmah onaj lienčina 
od Pinocchija, — ovo selo nije stvoreno za me! Ja se 
nisam rodio, da radim! 

Međutim glad ga je mučio, jer su sada prošla već 
dvadeset i četiri sata, da nije ništa pojeo, pa niti ta: 
njur grahorice. 

Što da učini? 

Ostala su mu samo dva načina, da se omrsi: ili 
tražiti malo posla, ili prositi za milostinju koji: nove 
čić ili zalogaj kruha. 

Stidio se pitati milostinju: tata mu je uviek pro» 
poviedao, da milostinju imaju pravo pitati samo 
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starci i nemoćni. Pravi siromasi na ovom svietu, koji 
zaslužuju pomoć i samilost, samo su oni, koji su zbog 
starosti ili bolesti osuđeni, da ne mogu zasluživati 
kruh radom svojih vlastitih ruku. Svi drugi su dužni 
raditi; a ako ne rade, nego trpe glad, toliko gore 
po njih. 

U tom času prođe ulicom neki čovjek, sav mokar 
od znoja, a koji je sam težkom mukom vukao kolica 
nakrcana ugljenom. 

Pinocchio, prosuđujući po obličju, da je dobar 
čovjek, pristupi mu i obarajući oči od stida reče izs 
pod glasa: 


= — Biste li mi se smilovali i dali mi jedan novčić, 
jer. umirem od glada? 

— Ne jedan novčić — odgovori dodjem. — nego 
ću ti dati četiri, ali uz uvjet, da mi pomogneš vući 
do kuće ova dvoja kolica ugljena. 

— Čudim se! — odgovori lutkić Ralitirvtek — 
Da se ubuduće znate ravnati, ja nisam nikada služio 
kao magarac: nisam nikada potezao kola! * 

— Bolje po te — odgovori ugljenar. — Onda, 
dječače moj, ako zbilja umireš od glada, pojedi do» 
bre dvie križke tvoje oholosti i pazi, da ne pokvariš 
želudac. 

Nakon nekoliko časaka prođe ulicom neki zidar, 
koji je na ramenu nosio košaricu vapna. 
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— Ne biste li, dobričino, dali novčić milostinje 
jednom jadnom dječaku, koji zieva od dobrog 
teka? 

Ta Dragovoljno; dođi sa mnom nositi vapno — 
odgovori zidar. — Mjesto jednog novčića dat ću ti 
ih pet. 

— Ali vapno je velike — odvrati Pinocchio — 
a ja ne ću da se mučim. 

— Kad ne ćeš da se mučiš, onda, dečko moj, za» 


.bavljaj se zievanjem, i na zdravlje ti bilo! 


Za manje od pol sata prošlo je drugih dvadeset 
osoba i od svih je Pinocchio pitao milostinju, ali svi 
su mu odgovorili: 

— Kako se ne stidiš! 
Mjesto da se potucaš po 
ulici, bolje bi ti bilo otići 
potražiti malo posla i na» 
učiti zasluživati kruh! 

Na koncu prođe neka 
dobra ženica, koja je nosiz 
la dva krčaga vode. 

— Hoćete li mi dopu» 
stiti, dobra ženo, da popi=« 
jem gutljaj vode iz vašeg 
vrča? — reče Pinocchio, 
kojega je palila žestoka 
žeđa. 
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—— Napij se samo, dječače moj! — reče ženica 
stavljajući krčage na zemlju. 
Kad se Pinocchio napojio kao spužva, promrmlja 
u pol glasa brišući usta: 
_ Žeđe sam se oslobodio! Kad bih se ovako mor 
gao osloboditi od glada!... | 
Kad je dobra ženica čula ove rieči, odmah doda: 
_ Ako mi pomogneš ponieti kući jedan od ovih 
krčaga vode, dat ću ti liep komad kruha. 
Pinocchio pogleda krčag i ne reče ni da, ni ne. 
_ A s kruhom ću ti dati liep tanjur cvjetače 
začinjene uljem i kvasinom — doda dobra žena. 
Pinocchio baci još jedan pogled na krčag, i ne 
reče ni da, ni ne. . K 
— A poslije cvjetače dat ću.ti liep sladkiš na» 
punjen ružolinom. ud. , 
Zavodljivosti ove druge poslastice Pinocchio nije 
mogao odoljeti, pa odlučnim glasom reče: - 
— Strpljenja! Odniet ću vam krčag do kuće! | 
.Krčag je bio jako težak, pa se lutkić, nemajući 
dosta snage, da ga nosi u rukama, pomirio sa sudbi+ 
nom, da ga nosi na glavi. | 
Kad su stigli kući, dobra ženica posjedne Pi: 
nocchija za malen prostrt stol i stavi pred njega 
kruha, cvjetače i poslasticu. 
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Pinocchio nije jeo, nego proždirao. Njegov želue 
dac kao da je bio stan, koji je stajao prazan i nena» 
seljen već pet mjeseci. 

Kad je malo po malo smirio biesnu grižnju glada 
onda digne glavu, da zahvali svojoj dobročinki; ali 
joj nije još dospio dobro ni pogledati lice, kad uze 
klikne dugo: Ohhh!... od čuda i ostane tako zapa» 
njen, razkolačenih očiju, s viljuškom u zraku i s ustiz 
ma punima kruha i cvjetače. 

— Čemu se toliko čudiš? — reče smijući se doz 
bra ženica. 4 

VI To je... — odgovori Pinocchio mucajući — 
toje...toje...davisličite... vime podsjećate... 
da, da, da, isti glas... iste oči... iste kose... kao 
ona... O, Fatino moja! O Fatino moja!... recite 
mi, da ste to vi, baš vi!... Nemojte da više plačem! 
Da ste znali!... Toliko sam plakao, toliko sam 
trpio!... 

I govoreći tako Pinocchio je plakao gorko, i ba» 


civši se na zemlju grlio je toj zagonetnoj ženici 


koljena. 
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Pinocchio obeća Fati, da će biti dobar i da će učiti, 
jer mu je dodijalo biti lutkić i hoće da postane vas 
ljan dječak. 

Izprva je dobra ženica 
počela govoriti, da ona nije 
mala Fata modre kose, ali 
onda, videći da je već odkriz 
vena i ne htijući da šala prez 
dugo traje, završi s prizna: 
njem i reče Pinocchiju: 

— Nevaljalče od lutkića! 
Kako si opazio, da sam 
to ja? 

— Velika ljubav, koju 
osjećam za vas, to mi je 
kazala. 

— Sjećaš li se? Ostavio 
si me kao djevojčicu, a sad 
me nalaziš kao ženu; toliko 
sam žena, da bih ti mogla 
biti mama. 
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Drago mi je mnogo, jer tako mjesto sestri 
cazvatćuvasmoja mama. Toliko vremena ima, 
što čeznem, da i ja dobijem mamu kao i sva druga 
djeca!... Ali kako ste narasli tako brzo? 

— To je tajna. 

— Kažite mi je. Htio bih i ja malo narasti! Zar 
ne vidite? Ostao sam uviek visok kao za novčić sira. 

— Ali ti ne možeš rasti — odgovori Fata. 

— Zašto? > 

— Jer lutkići nikad ne rastu. Rode se lutkići, žive 
kao lutkići i umiru lutkići. 

— OR! Dodijalo mi je uviek biti lutkić! — vikne 
Pinocchio pljesnuvši se dlanom po glavi. — Bilo bi 
vrieme, dai ja postanem čovjek kao i svi drugi. 

— I postat ćeš, ako budeš znao zaslužiti... 

—- Zbilja? A što moram činiti, da zaslužim? 

— Sasvim laku stvar: naučiti, da budeš valjan 
dječak. 

— A što možda sada nisam? > 

— Ni blizu! Valjani dječaci su poslušni, a ti me» 
đutim... 

— A ja ne slušam nikada. 

— Valjani dječaci vole učitiiraditi, ati... 

— A ja, dakle, plandujem i klatarim se cielu 
godinu. 

— Valjani dječaci govore uviek istinu... 

— A ja uviek laž. 
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< Valjani dječaci idu rado u školu... 

_— A mene od škole zaboli cielo tielo. Ali od da+ 
nas ću promieniti život. 

— Obećavaš. mi? 

— Obećavam. Hoću da postanem valjan dječak 
i hoću da budem utjeha mome tati... Gdje je moj 
jadan tata sada? 

— Ne znam. 

— Hoću li ikad biti te sreće, da ga vidim i za» 
grlim? 

_— Mislim, da hoćeš; dapače sam sigurna. 

Na taj je odgovor Pinocchio bio tako i toliko za»z 
dovoljan, da je uhvatio Fatine ruke i počeo ih ljubiti 
tako žarko, da je izgledalo, kao da je izvan sebe. 
Onda je, digavši glavu i gledajući je ljubezno, upita: 

_ Kaži mi, mamice: dakle nije istina, da si ti 
mrtva? | 

— Izgleda, da nisam — odgovori smiešeći se Fata. 

— Da znaš, kakvu žalost i kakvo gušenje u grlu 
sam osjetio, kad sam pročitao: Ovdje počiva.. 

— Znam, i zato sam ti oprostila. Iskrenost tvoz 
ga bola učinila je, da upoznam tvoje dobro srdce: 
a dječaci dobra srdca, i ako su malo razpušteni i raz» 
maženi, uviek se mogu još nadati nečemu, to jest, 
mogu se još uviek nadati, da će se vratiti na pravi 
put. Eto zašto sam došla čak ovamo, da te potražim. 
Ja ću biti tvoja mama. i | 
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— Ah, što je to krasno! — uzvikne Pinocchio 
skačući od veselja. : 
— Ti ćeš me slušati i činiti uviek ono što ti 
rečem. : 
. — Drage volje, drage volje, drage volje! 
za Od sutra — doda Fata — počet ćeš ići u školu. 
Pinocchio odmah postane manje veseo, 
fes Zatim ćeš po svojoj volji izabrati jedan zanat 
ili obrt... 
Pinocchio se uozbilji. 


E Što mrmljaš između zuba? — zapita Fata 
oštrim glasom. 
— Rekao sam... — zareži lutkić podglas — da 


mi se čini, da mi je sada malo prekasno poći u školu. 

— Nije istina, moj gospodine. Zapamti to, da 
za nauk i školu nikad nije prekasno. 

— Ali ja ne ću da se bavim zanatom ni obrtom. 

— Zašto? | 

— Jer mi se čini, da je raditi težko. 

— Diete moje — reče Fata — oni, koji govore 
tako, svrše skoro uviek ili u tamnici ili u bolnici. 
Svaki čovjek, da znaš, rodio se bogat ili siromah, 
dužan je na ovom svietu da nešto čini, da se nečim 
bavi, da nešto radi. Jao onome, tko se prepusti ljen= 
čarenju! Lienost je gadna bolest, pa se mora liečiti 
odmah, još iz malena; ako ne, kad narastemo, ne 
može se izliečiti više. i 
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Ove rieči su takle Pinocchija u dušu, pa digavši 
živo glavu reče Fati: ; 

— Ja ću učiti, ja ću raditi, činit ću sve, što mi 
rečeš, jer, na koncu, dosadilo mi je da živim kao lute 
kić i hoću da postanem dječak pod svaku cienu. 
Obećala si mi to, je li istina? 

_— Obećala sam ti, a sad sve ovisi o tebi. - 
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XXVI 


Pinocchio ide sa svojim školskim drugovima na mor: 
sku obalu, da vidi strašnoga morskog psa. 


Sutradan Pinocchio pođe u pučku školu. 

Zamislite one vragoljane od dječaka, kad su vie 
djeli, da u školu ulazi jedan lutkić! Zaorio se smieh, 
koji nikako nije prestajao. Jedan napravi jednu šalu, 
drugi drugu; netko mu otme iz ruke kapu, netko ga 
potegne odostraga za haljetak, netko mu je crnilom 
pokušao napraviti pod nosom brkove, a netko se 
usudio čak privezati mu za ruke i za noge uzice, da 
ga prisili, da pleše. 

Pinocchio zamalo nije izgubio mir i strugnuo 
van, ali konačno, videći da će izgubiti strpljivost, 
obrati se onima, koji su ga najviše dražili i bockali, 
i reče im hladno: 

— Pazite, djeco, nisam došao ovamo, da budem 
vaša dvorska budala. Ja poštujem drugoga, pa hoću 
i da drugi mene poštuje. ' HA “ 

— Bravo, vražiću! Govoriš, kao da čitaš iz knji« 
ge! — viknu oni vragoljani savijajući se od smieha, 
a jedan, koji je bio drzkiji od drugih, pruži ruku 


s namjerom, da uhvati lutkića za vršak nosa. 
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Ali nije prispio na vrieme, jer Pinocchio odapne 
izpod stola nogom i udieli mu jedan udarac u gor 
ljenicu. 

—- Joj, kakve tvrde noge! — krikne dječak tar 
rući modricu, koju mu je napravio lutak. 





-— I kakvi laktovi! ... Još tvrđi nego noge! — 
reče drugi, koji je za svoje nezgrapne šale progutao 
udarac laktom u trbuh. adut 

“ Istina je, da je nakon ovog kopitca u trbuh i bu» 
botka laktom Pinocchio odmah stekao poštovanje i 
ugled među svima dječacima u školi, i svi su se umie 
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ljavali oko njega, pravili mu tisuću usluga i željeli 
mu iz dna duše dobro. 

I učitelj se hvalio, jer ga je vidio poslušna, mar» 
ljiva, pametna, da uviek prvi ulazi u školu, i uviek 
zadnji ustaje na noge, kad svrši obuka. ' 

Jedini mu je nedostatak bio, što je posjećivao 
previše drugova, a među tima mnoge, koji su bili 
jako poznati nevaljalci zbog svoga nemara da: se 
odlikuju u nauku i ponašanju. 

- Učitelj ga je svaki dan opominjao, a i dobra Fata 
nije propustila, da mu više puta reče i ponovi: 

.— Pazi, Pinocchio! Ti tvoji drugari iz škole uči= 
nit će prije ili poslije, da izgubiš ljubav za nauk i, 
možda, da navučeš na glavu kakvu veću nevolju. 

..— Nema opasnosti! — odgovarao je lutkić sažie 
majući ramenima i upirući kažiprstom u sredinu 
čela, kao da kaže: »Ima ovdje unutra dosta pameti!« 

Tada se dogodi, da je jednog liepog dana, dok je 
išao u školu, susreo jato običnih drugova, koji dolaz 
zeći mu ususret rekoše: 

— Znaš li veliku novost? : 

— Ne. M Doeoš 

— Tu, u obližnje more došao je jedan morski 
pas velik kao gora. 

— Zbilja? ... Da nije to isti onaj morski pas, od 
onog puta, kad se utopio moj jadni tata? 
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— Mi idemo na obalu, da ga vidimo. Hoćeš li i 
ti snama? 






— Jane. Ja idem u 
školu. 

— Što te briga za ško“ 
lu? U školu ćemo sutra. 
S jednim predavanjem vis 
še ili jednim manje ostaz 
ješ uviek jednak magarac. 

— A što će reći učitelj? 

— Pusti učitelja, neka 

samo govori. Baš je i pla+ 
ćen zato, da prigovara po 
cieli dan. 





—- A moja mama? 
— Mame nikad ništa ne doznaju — odgovore ti 
nesretnjaci. 

— Znate, što ću učiniti? — reče Pinocchio. — 
Morskog psa želim vidjeti zbog nekih svojih stva» 
ri... ali ću ga poći vidjeti poslije škole. 
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— Jadan tukče! — odvrati jedan iz jata. — Što 
misliš, da će tako velika riba stajati ondje na tvoje 
razpoloženje? Čim joj dosadi, uzme pravac prema 
drugom kraju, i onda, što si vidio, vidio. 

— Koliko vremena treba odavle do obale? — za» 
pita lutkić. j 

— Za jedan sat ćemo poći i doći. 

 — Dakle, u trk! I tko prvi dođe, više valja! — 
vikne Pinocchio. | | 

> Na taj znak za odlazak jato vragoljana s knjie 
gama pod pazuhom udari u trk preko polja; a Pi» 
nocehio je bio uviek izpred sviju: K. 
izgledalo je, kao da na nogama 
ima krila. | 

Od vremena do vremena, 
okrenuvši se natrag, rugao se 
drugovima, koji su zaostali za 
liep razmak, i videći ih zapuhane, 
proznojene, zaprašene i s izz 
plaženim jezicima, smijao se baš 
od srdca. Nesretnik, u taj čas 
nije znao, kakvom strahu, kak» 
vim strašnim nesrećama ide usu»z 





sret. 
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XXVII 


Velika bitka između Pinocchija i njegovih drugova, 
od kojih je jedan ranjen, pa Pinocchija odvedu 
oružnici.. | —:& 

Čim je SLONA na obalu, Pinocchio baci sk vie 
širok pogled na more, ali ne opazi nikakvog morskog 
psa. More je bilo gladko kao veliko kristalno oglee 
dalo. 

— A gdje je morski pas? — zapita okrenuvši se 
drugovima. 

— Bit će otišao na doručak — - odgovori jedan od 
njih smijući se. 

— Ili bit će da se bacio na postelju, da malo zar 
driema — doda drugi smijući se jače nego ikada. 

Iz ovih nesuvislih odgovora i ovih benastih poz 
smieha Pinocchio razabere, da su njegovi drugovi 
učinili gadnu šalu time, što su mu rekli jednu stvar, 
koja nije bila istinita: i uzevši to sa zle strane reče 
im ljutitim glasom: 

— A sad? Koju ste slast našli u tome, da mi pode 
valite pripoviest o morskom psu? 

— Slasti ima sigurno! — odgovore u skupu ti 
nevaljanci. 


140 








— A bila bi? 

— Ta, da smo učinili, da izgubiš školu, i da smo 
te privukli, da pođeš s nama. Zar te nije stid, da se 
svaki dan pokazuješ tako točno i tako marljivo u 
školi? Ne stidiš se toliko učiti, je li? 

— Pa ako ja i učim, što se to vas tiče? 

— Nas se i te kako tiče. Siliš nas, da se sramotie 
mo pred učiteljem. 

— Zašto? 

— Jer se kraj onih učenika, koji uče, uviek izz 
gube ovakvi, kakvi smo mi, koji nemamo volje za 
nauk. A mi ne ćemo, da se izgubimo! Imamo i mi sa» 
moljublja! 

— Pa onda, što moram učiniti, da vas zadoz 
voljim? 

— Moraš i ti zamrziti Th nauk i učitelja, naša 
tri najveća neprijatelja. 

— A ako bih ja htio nastaviti učenjem? 

— Mi te ne ćemo više ni pogledati, a prvom prie 
godom ćeš nam platiti! 

— Zbilja me skoro nagonite na smieh — reče 
lutak tresući glavom. 

— Ej, Pinocchio! — vikne najveći od tih dječaka 
unoseći mu se u oči. 

— Nemoj se ti tu kočoperiti, nemoj se ti tu piev= 
čiti!... Jer ako se ti ne bojiš nas, ne bojimo se ni mi 
tebe! Sjeti se, da si ti sam, a nas je sedam. 
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— Sedam kao sedam smrtnih grieha — reče Pi» Pinocchio, iako je bio sam, branio se kao junak. 
nocchio i prasne u silan smieh. S onim svojim nogama od jako tvrdog drva radio 
— Jeste li čuli? Uvriedio nas je sve! Kaže nam, je tako dobro, da je držao svoje neprijatelje u priz 
da smo smrtni griesi! stojnoj udaljenosti. Gdje su njegove noge mogle 
— Pinocchio! Moli oproštenje za uvredu... Ako oja zahvatiti, ostavljale su vazda za uspomenu 
ne ćeš, jao tebi! . Tada dječaci ozlojeđe i, št 
— Kuku! — učini lutkić uda- titi s lutkićem u Pheodk d ia 0:95 No Fdja uhva+ 
rajući se kažiprstom po vršku ' Kik obro se sjete, da pokušaju 
nosa za znak ruganja. 
— Pinocchio! Slabo ćeš svre 
šiti! 
— Kuku! 
— Izvući ćeš batina kao ma» 
garac! 
— Kuku! i 
— Vratit ćeš se kući razbijena nosa! 
— Kuku! 


— Sad ću ti ja dati kuku! — vikne najsmjeliji od 
tih nevaljanaca. — Evo ti međutim ovo na račun i 
čuvaj večeras za večeru! 

I tako govoreći prišije mu šaku u glavu. 

Ali je tada dobio, kako se kaže, šilo za ognjilo; 
jer lutkić, kako se je moglo i očekivati, odvrati od: 
mah drugom šakom, i tada bitka postane obća i 
ogorčena. 
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s metcima, i odriešivši zavežljaje svojih školskih 
knjiga počnu hitati u nj početnice, slovnice, raču= 
nice, pričice, gatke, čitanke i druge školske knjige; 
ali lutkić, koji je bio hitra oka i prevejan, prignuo 
bi se uviek na vrieme tako, da su svezci, prolazeći 
mu iznad glave, odlazili svi liepim lietom u more. 

A zamislite, što su na to ribe! Ribe, misleći, da 
su te knjige stvar dobra za jelo, slietale su se jatiz 
mice na površinu vode, ali čim bi zagrizle u koju 
stranicu ili korice, odmah bi izpljunule kreveljeći se, 
što je izgledalo, kao da govore: »Nije stvar za nas; 
mi smo navikle, da se hranimo mnogo bolje!« 

Uto je bitka postajala sve žešća. Kad eto, jedan 
krupan rak, koji je izišao iz vode i malo po malo 
se uzverao sve gore na žalo, vikne glasom kao pro» 
mukla trublja: ' 

— Prestanite, gadovi i ništa drugo! Te razbijačke 
bitke među dječacima riedko dobro svršavaju. 
Uviek se dogodi kakva nesreća! 


Jadan rak! Kao da je pljunuo u vjetar. I onaj 
obješenjak od Pinocchija, okrenuvši se k njemu, da 
ga paski pogleda, reče mu osorno: 

— Umukni, dosadna račino! Bolje bi ti bilo, da 
posisaš dva sladkiša od lišaja, da ti izlieče tu prez 
hladu u grlu. Pođi radije u postelju i nastoj se 
oznojiti! 
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U to vrieme dječaci, koji su na hitanje potrošili 
sve knjige, opaze tu nedaleko svežanj lutkićevih 
knjiga, pa ga se za tren oka dočepaju. 

Između tih knjiga jedna je bila uvezana u debelu 
ljepenku s hrbtom i uglovima od pergamene. Bila 
jeto Računica. Ostavljam vama, da zamislite, 
koliko je težila! 

Jedan od nevaljanaca zgrabi taj težki svezak i 
naciljavši u Pinocchijevu glavu hitne ga svom sna: 
gom, koju mu je mogla dati ruka; ali mjesto da poz 
godi lutka, pogodi u glavu jednoga od svojih dru» 
gova, koji pobliedi kao izprana krpa i ne reče ništa 
drugo, nego ove rieči: 

— Ah, majko moja, pomozite mi... jer umirem! 

Zatim se pruži po piesku obale. 

Kad su vidjeli mrtvaca, dječaci se uplaše pa dadu 
petama vjetra i za malo časaka nisu se više vidjeli. 

Ali Pinocchio ostane tu i, premda je od boli i 
straha i on bio više mrtav nego živ, ipak potrči pa 
smoči u morskoj vodi svoj rubčić i stane kvasiti 
sljepočnice jadnog svoga druga. I tako plačući 
gorko i očajavajući zazivao ga je po imenu i goz 
vorio mu: 

— Eugenio!... Jadan moj Eugenio!... Otvori 
oči i pogledaj me!... Zašto mi ne odgovoriš? Znaš, 
nisam te to ja udario tako ljuto! Vjeruj mi, nisam 
ja!... Otvori oči, Eugenio... Ako budeš držao oči 
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zatvorene, morat ću i ja umrieti... Ah, Bože moj! 
Kako ću se sad vratiti kući? S kakvim obrazom ću 
se pokazati svojoj dobroj mamici? Što će biti od 
mene? Kamo da pobjegnem? Gdje da se sakrijem? 
... Ah, koliko bi bilo bolje, tisuću puta bolje, da sam 
otišao u školu! Zašto sam poslušao one drugove, koji 
su moja propast? A učitelj mi je to i rekao! A moja 
mama je govorila: »Čuvaj se zlih drugoval« Ali ja 
sam tvrdoglavac, jedan jogunac. Pustim sve da go=z 
.vore, a onda učinim po svojoj ćudi! A poslije se 
moram kajati... I tako, od kada sam na svietu, nis 
kad nisam vidio ni četvrt sata dobra. Bože moj! što 
će biti od mene, što će biti od mene, što će biti od 
mene? i 

I Pinocchio nastavi plakati, jadikovati, udarati 
se šakama u glavu i zazivati po imenu jadnoga Euge= 
nija. Kad najednom začuje mukao topot koraka, koji 
su se približavali. 

Okrene se. Bila su dva oružnika. 

— Što ti radiš tu tako izvaljen na zemlji? — za» 
pitaju Pinocchija. 

— Pomažem ovom mom drugu. 

— Zar mu je zlo? 

— Čini se, da jest! 

— Ite kako zlo! — reče jedan oružnik prignuvši 
se i promatrajući Eugenija izbliza. — Ovaj dječak 
je ranjen u jednu sljepočnicu. Tko ga je ranio? 
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— Ja nisam — promuca lutkić, kojemu je pone: 
stalo daha u prsima, 

— Ako nisi ti, tko ga je dakle ranio? 

— Ja nisam — ponovi Pinocchio. 

— A čime je ranjen? 

— Ovom knjigom. 

I lutkić digne sa zemlje računicu, uvezanu u ljez 
penku i pergamenu, da je pokaže oružniku. 

— A čija je to knjiga? 

— Moja. 

— To je dosta; drugo i ne treba. Ustani odmah: 
i pođi s nama. 

— Alija... 

— Hajde s nama! 

— Ali ja sam nevin. 

— Hajde s nama! 

Prije nego su otišli, oružnici su pozvali neke ri» 
bare, koji su baš u taj čas prolazili u svojoj lađici 


kraj obale, i reknu im: 


— Povjeravamo vam ovog dječaka ranjenog u 
glavu. Odnesite ga vašoj kući i njegujte ga. Sutra 
ćemo se vratiti, da ga vidimo. 

Zatim se okrenu Pinocchiju i nakon što su ga sta= 
vili u sredinu između sebe, narede mu vojničkim 
glasom: 

— Napried, i koračaj brzo. Ako ne ćeš, gore će 
biti po te! 
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Lutkić nije čekao, da mu to ponove, nego počne 
koračati po onoj stazici, koja je vodila prema selu. 
Ali, jadnik, ni sam više nije znao niti na kojem je 
svietu. Činilo mu se, da sanja. I kakav gadan san! 
Bio je izvan sebe. Njegove oči su vidjele sve dvo« 
struko, noge su mu drhtale, jezik mu se priliepio uz 
nebce i nije mogao više izustiti niti jedne rieči. A 
ipak u toj smušenosti i otupjelosti jedan oštar trn 
je neprestano probadao njegovo srdce: misao naime, 
da će ovako među oružnicima morati proći izpod 
prozora kuće dobre Fate. Bio bi radije umro. 

Bili su već stigli do sela i upravo da će u nj ući, 
kad jedan snažan zapuh biesnog vjetra digne Pie 
nocchiju s glave kapu i odnese je desetak koraka 
daleko. 





— Biste li mi dopustili — reče lutkić oružnicima 
— da pođem po moju kapu? 

— Pođi samo; ali da se požuriš! 

Lutkić pođe, digne kapu... ali mjesto da je stavi 
na glavu, stavi je u usta, među zube, i onda počne 


148 





Pm 





trčati silnim trkom prema morskoj obali. Odletio je 
kao zrno iz puške. i : 
Oružnici, prosuđujući, đa će ga težko biti stići, 
nauckaju za njim velikog psa čuvara, koji je dobivao 
prvu nagradu na svima pasjim trkama. Pinocchio je 
trčao, a pas je trčao brže od njega i zato se sav sviet 
strčao na ulicu znatiželjan za izhod ove divlje utrke. 
Ali nije mogao zadovoljiti tu želju, jer su pas i Piz 
nocchio podigli uzduž ceste toliku prašinu, da se 
nakon nekoliko časaka nije moglo ništa vidjeti. 
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XXVIII 


Pinocchio dolazi u opasnost, da ga izprže u tavi 
kao ribu. 


U toj očajnoj trci bio je jedan časak užasan, čas, 
kad je Pinocchio mislio, da je izgubljen: treba znati 
naime, da ga je Alidoro (to je bilo ime psa čuvara) 
nakon pustog trčanja i trčanja skoro dostigao. 

Dosta je kazati, da je lutkić za sobom na pedalj 
razmaka čuo očajno dahtanje te zvjeretine i osjećao 
čak vrućinu pare od njegova disanja. 

Na sreću obala je tada bila blizu i more se je viz 
djelo na malo koraka udaljenosti. 
= Tek što je došao na obalu, lutkić se zavitla u 
liepom skoku onako, kako bi učinila kakva žabica, 
pa se hitne posred vode. Alidoro se međutim htio 
zaustaviti, ali zanesen zamahom od prebrzog trčanja 
poleti u vodu i on. A taj jadnik nije znao plivati, pa 
zato odmah počne pljaskati nogama, da se održi na 
površini; ali što je više pljaskao, to mu je glava više 
zaranjala pod vodu. ' 

Kad je jednom uspio dignuti glavu iznad vode, 
bile su jadnome psu oči zastrašene i izvaljene i lajući 
je dovikivao: 
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— Davim se! Davim se! 

— Crkni! — odgovori mu izdaleka Pinocchio, 
koji je sada bio izvan svake opasnosti. 

. — Pomozi mi, Pinocchiću moj!... spasi me od 
smrti! ' 

Na te žalostne krikove lutkić, koji je u stvari 
imao krasno srdce, gane se i smiluje i obrativši se 
psu reče mu: 

— Ali ako ti pomognem, da se spasiš, obećaj mi, 
da mi više ne ćeš smetati niti trčati za mnom. 

— Obećajem ti! Obećajem ti! Požuri se, zaboga, 
jer ako budeš otezao još samo pol časka, liepo sam 
mrtav. : 

Pinocchio je malo oklievao, ali se onda sjeti, kako 
mu je njegov tata rekao toliko puta, da nikad ne 
valja propustiti prigodu, ako možeš učiniti dobro 
djelo, pa odpliva k Alidoru, uhvati ga objema ru- 
kama za rep, pa ga zdrava i čitava izvuče na suhi 
piesak na obali. i 

Jadan pas nije se više mogao držati na nogama. 
Popio je i protiv volje toliko slane vode, da se naduo 
kao mjehur. Uostalom lutkić, ne vjerujući mu mnoz 
£0, prosudi, da je najrazboritije baciti se opet u 
more, i tako udaljujući se od obale vikne spašenom 
prijatelju: : 

— Zbogom, Alidoro, sretan put i mnogo pozdra« 
va tvojima! 
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— Zbogom, Pinocchio — odgovori pas. — Tie 
ssuću ti puta hvala, što si mi spasio život. Učinio si 
mi veliku uslugu; a na ovom svietu kako se učini, 
. tako se i dočeka — ono, što se učini, i odvrati se. 

Ako se desi prigoda, razgovarat ćemo se opet o 
tome. 

Pinocchio nastavi plivati, držeći se uviek blizu 
kraja. Na koncu mu se učini, da je došao na sigurno 
mjesto, i pogledavši na obalu opazi u hridinama 
neku pećinu, iz koje je izlazila velika perjanica dima. 

— U ovoj pećini — reče tada u sebi — mora biti 
ognja. Tim bolje! Idem da se osušim i ogrijem, a za» 
tim? ... A zatim će biti ono, što bude. 

Stvorivši tu odluku približi se hridini; ali kad joj 
je prišao, da se uzvere, osjeti, da se nešto pod vodom 
penje, penje, penje, i da ga diže u zrak. Odmah po» 
kuša pobjeći, ali je sad bilo kasno, jer na svoje ve» 
liko čudo nađe se zatvoren u nekakvoj veliko j mreži 
usred vreve riba svakakva oblika i veličine, koje su 
se praćakale i otimale kao očajničke duše. 

U isti čas opazi, da iz pećine izlazi neki ribar tako 
ružan, ali tako ružan, da je izgledao kao morska nez 
man. Mjesto kose imao je na glavi grm guste zelene 
trave, zelena je bila koža na njegovu tielu, zelene 
oči, zelena duga, duga brada, koja je sezala sve dolje 
do tla. Izgledao je kao veliki zelenbać uzpravljen na 
zadnje noge. 
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Kad je ribar izvukao iz mo» 


i : "m 
ra mrežu, vikne sav zadovoez = 
a ati Vl VE 
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— Blažena providnost! I (a ka 
danas se mogu nakusati ribe. ad ] 
— Hvala Bogu, da ja nisam 
riba! — reče Pinocchio u sebi 

ohrabrivši se malo. i 

Mrežu onako punu ribe odz 
nese u pećinu, neku mračnu i 
zadimljenu pećinu, usred koje 
je tignjala velika tava ulja, iz 
koje se širio miris po zagore» 
tini, da ti stane dah. 

— Sad ćemo vidjeti, kakvu smo ribu uhvatili — 
reče zeleni ribar i turivši u mrežu krupnu ručetinu, 
koja je bilakao pekarska lopata, izvadi šaku trilja. 

— Dobre su ove trilje! — reče gledajući ih i nju«' 
šeći pohlepno. I nakon što ih je onjušio, izkrene ih 
u jedan kabao bez vode. 

Tako više puta ponovi istu radnju, i dok je tako 
dalje vadio van druge ribe, osjećao je vodu u ustima 
i radostno govorio: | 

— Dobri su ovi oslići!... <. 

— Ukusni su ovi cipli!.... 

— Divota od ovih listova! . 
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— Izvrstni su ovi pauci!... 

— Mile su ove srdelice!... 

Kako možete i zamisliti, oslići, cipli, listovi, pau« 
ci i srdelice pođu svi skupa u kabao u družtvo s tri» 
ljama. 

Zadnji je ostao u mreži Pinocchio. 

Tek što ga je ribar izvadio van, izbeči od čuda 
svoje zelene očurine vičući skoro uplašeno: 

— Koja je ovo vrst ribe? Ne sjećam se, da sam 
ikada jeo ovakve ribe. 

I nastavi s pažljivim promatranjem i nakon što 
ga je u redu razgledao sa svih strana, zaključi rie 
čima: ,, 

— Razumijem: mora da je morski rak. 

Tada Pinocchio, uvrieđen, što ga smatra rakom, 
reče mrzovoljno: 

— Kakav rak i nerak? Gledaj ti, kako me cieni! 
Ja sam, da znate, lutkić. i 

— Lutkić? — reče ribar. — Da pravo kažem, 
riba lutkić za me je sasvim nova riba! I bolje, da je 
tako! Slađe ću te pojesti. | ' 

— Pojesti me? Ali hoćete li razumjeti, da ja 
nisam riba! Ili ne čujete, da govorim i da razsuđujem 
kao i vi? 

— Točno! — doda ribar. — I kako vidim, da si 
riba, koja je sretna, da može govoriti i razsuđivati 
kao i ja, to ti želim izkazati i odgovarajuću počast. 
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— Ata počast bi bila?... 

— U znak prijateljstva i osobitog poštovanja 
prepuštam tebi izbor, kako hoćeš da te spremim. 
Želiš li, da te popržim na tavi, ili bi radije, da te 
skuham u loncu sa prismokom od rajčica? 

— Da kažem pravo — odgovori Pinocchio— kad 
moram birati, onda bih najradije, da me pustite na 
slobodu, da se mogu vratiti svojoj kući. 

— Ti se šališ! Misliš li, da ja imam volje propu« 
stiti prigodu, da kušam tako riedku ribu? Ne dešava 
se svaki dan riba lutkić u ovim vodama. Pusti ti 
samo mene: spržit ću te u tavi skupa sa svom dru» 
gom ribom i bit ćeš zadovoljan. Biti spržen u družtvu 
uviek je neka utjeha. 

Nesretni Pinocchio, kad mu je ribar ovako za- 
pjevao, počne plakati, kričati i zaklinjati, a plačući 
je govorio: 

— Koliko bi bolje bilo, da sam otišao u školu! 
Poslušao sam drugove i sada plaćam! ... . Ih, ih, ih. 

A jer se otimao i izvijao kao jegulja i činio ne« 
vjerojatne napore, da izmakne iz pandža zelenoga 
ribara, ribar uzme dobru koru od site, sveže mu ruke 
i noge i obavije ga kao salamu pa ga baci u kabao 

drugima. | 

Zatim izvuče drvenu zdjeletinu punu brašna i 
dade se na posao, da nabrašni svu tu ribu, i kako je 
koju nabrašnio, bacio je u tavu, da se prži. 
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Prvi su zaigrali u vrelom ulju jadni oslići, zatim 
je došao red na pauke, pa na ciple, pa na listove i 
srdelice, a onda dođe red i na Pinocchija. Njega pred 
licem tako blize smrti (i kakve gadne smrti) uhvati 
takva drhtavica i takav strah, da nije više imao ni 
glasa ni daha, da moli milost. *& 

Jadan dječak, molio je očima! Ali zeleni ribar, 
ne osvrćući se na to, okrene ga pet šest puta u braš» 
nu, dobro ga zabrašni od glave do pete, pa se je čie 
nilo, kao da je postao lutak od sadre. 

Zatim ga uhvati za glavui... 
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XXIX >: 


Vrati se kući k Fati, koja mu obeća, da sutra više 
ne će biti lutak, nego će postati dječak. Veliki do» 
ručak od biele kave, da se proslavi taj slavni 
događaj. 


Točno u času, kad je ribar htio spustiti Pinocehija 
u tavu, uđe u pećinu krupan pas, kojega je tamo doz 
veo oštri a slastni miris pržene | 
ribe. 

— Odlazi! — vikne mu ri» 
bar prietećim glasom, a jedna» 
ko držeći u ruci nabrašnjenoga 
lutkića. 

Ali je jadan pas imao teka 
za četvoricu, i cvileći i mašući 
repom kao da je govorio: 

— Daj mi zalogaj pržene 
ribe, pa ću te ostaviti na miru. 

— Odlazi odavle, kažem ti! 
— ponovi mu ribar i digne no» 
gu, da ga udari, 
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Tada pas, koji, kad je zbilja bio gladan, nije bio 
navikao da mu sjedaju muhe na nos, okrene se rez 
žeći k ribaru i pokaže mu svoje strašne čeljusti. 

U tom času začuje se u pećini slabašan, slabašan 
glasić, koji reče: 

 — Spasi me, Alidoro! Ako me ne spasiš, spre» 
žen sam! 

Pas prepozna odmah Pinocchijev glas i na svoje 
veliko čudo razabere, da je taj glasić izašao iz onog 
nabrašnjenog svežnjića, što ga je ribar držao u 
rukama. ' had 

Što on onda učini? Odbaci se snažno od zemlje, 
zgrabi onaj nabrašnjeni svežanj i držeći ga lagano 
zubima iztrči iz pećine — pa bjež* kao munja! 

Ribar se strašno razljuti, što mu je oteo iz ruke 
ribu, koju bi tako rado bio pojeo, i pokuša trčati za 
psom, ali čim je učinio nekoliko koraka, uhvati ga 
nastup kašlja, pa se moradne vratiti. 

Međutim Alidoro, kako je našao stazu, koja vodi 
u selo, zaustavi se i oprezno položi prijatelja Pie 
nocchija na zemlju. 

— Kako sam ti zahvalan! — reče lutkić. 

— Nije potrebno — odvrati pas. — Ti si spasio 
mene, i ono, što je učinjeno, vraćeno je. Zna se: na 
ovom svietu moramo jedan drugoga pomagati. 

— Ali kako si uobće naišao na onu pećinu? 
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— Ležao sam sve ondje na žalu, više mrtav nego 
živ, kad mi vjetar iz daleka donese miris pržene ribe 
Taj mirisić mi je nadražio tek i ja sam pošao po fije« 
mu. Da sam došao časak kasnije! 

— Nemoj mi to govoriti! — vikne Pinocchio 
koji je još drhtao od straha. — Nemo ijmini govoriti! 
Da si došao časak kasnije, sada bih bio liepo spržen, 
pojeden i probavljen. Brrrr!... podiđe me jeza, kad 
samo pomislim! | 


Alidoro smijući se pruži desnu capu prema lut: 
kiću, koji mu je jako, jako stisne u znak velikog pri» 
jateljstva. I tada se razstanu. Pas pođe putem, koji 
vodi kući, a Pinocchio, kad je ostao sam, pođe k jed: 
noj kolibi tu nedaleko i zapita nekog starčića, koji 
je stajao na vratima i grijao se na suncu: 


še Recite mi, prijatelju, znadete li išta o nekom 

dječaku, koji je bio ranjen u glavu i koji se zvao 
Eugenio? 

— Toga dječaka su neki ribari donieli u ovu koz 
libuisad... 

— Sad će biti mrtav? — prekine ga Pinocchio u 
velikoj boli. 

— Ne, sad je živ i već se vratio svojoj kući. 

— Zbilja, zbilja? — vikne lutkić skočivši od raz 
dosti. — Dakle rana nije bila težka? 
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— Ali mogla je biti težka i čak smrtna — odgo» 
vori starčić — jer su ga udarili u glavu velikom knjis 
gom, koja je bila uvezana u ljepenku. 

— A tko ga je udario? 

— Neki njegov školski drug, neki Pinocchio. 

— A tko je taj Pinocchio? — zapita lutkić pre 
veći se nevješt. 

— Kažu, da je to neki deran, neki skitač, pravi 
obješenjak. 

— Klevete! Sve same klevete! 

— Poznaješ li ti toga Pinocchija? 

— Od viđenja! — odgovori lutak. 

— A što ti misliš o njemu? — zapita ga starčić. 

— Meni se čini, da je jako dobar dječak, pun 
volje za naukom, poslušan, odan svome tati i svojoj 
obitelji... 

Dok je lutkić nizao starcu u brk sve te laži, doz 
dirne nos i opazi, da mu se je nos produljio više od 
jednog pedlja. Tada sav u strahu počne vikati: 

— Ne obazirite se, prijatelju, na sve dobro, što 
sam vam rekao, jer poznajem Pinocchija sasvim doz 
bro i mogu vam potvrditi i ja, da je zbilja deran, 
neposlušan i neuredan, koji mjesto da ide u školu, 
ide s drugovima u skitnju. 

Tek što je izgovorio te rieči, nos mu se krati i 
vrati na staru mjeru, kakav je i prije bio. 
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_ A što si tako biel? — zapita ga najednom 


starčić. ' 
—— Kazat ću vam... nisam pazio, da sam se otr'o 


o nekakav svježe obieljen zid — odgovori lutak stis 
deći se kazati, da su ga nabrašnili kao ribu, da ga 
sprže u tavi. 

— A što si to učinio od svoga haljetka, svojih 
gaćica i svoje kape? 

— Susreo sam lupeže, pa su me svukli. Recite mi, 
dobri starče, ne biste li slučajno imali da mi dadete 
kakvo odielce, toliko, da se mogu vratiti kući? 

— Diete moje, što se tiče odjeće, nemam nego 
jednu malu vrećicu, u kojoj držim grahoricu. Ako 
hoćeš, uzmi je; evo je ovdje. 

A Pinocchio nije čekao, da mu reče dva puta: 
uzme odmah vrećicu od grahorice, koja je bila 
prazna, i nakon što je škarama napravio na dnu 
malu rupicu, a dvie rupe na stranama, navuče je 
na se kao košulju. I tako lagahno obučen uputi se 
prema selu. 

Ali se putem nije osjećao nikako miran; toliko 
je istina, da je činio korak napried, pa korak 
natrag; razgovarajući sam sa sobom govorio je: 

— Kako ću se prikazati mojoj dobroj Fati? Što 
će reći, kad me vidi? ... Hoće li mi htjeti oprostiti 
ovu drugu nevaljanštinu? Kladim se, da mi ne će 
oprostiti! Oh, ne će mi oprostiti sigurno. Ali sam i 
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zaslužio, jer ja sam nevaljanac, koji uviek obećava, 
da će se popraviti, a nikad ne održi rieč! 

U selo prispije, kad je već bila mrkla noć, a kako 
je bilo ružno vrieme i kiša padala kao iz kabla, pođe 
pravo Fatinoj kući s odlučnom voljom, da pokuca 
na vrata, da mu otvore. 

Ali kad je došao tamo, osjeti, da mu ponestaje 
hrabrosti, i mjesto da pokuca, udalji se. trkom dva» 

desetak koraka. Približi se i drugi put vratima i 
ne učini ništa; četvrti put uzme, dršćući, gvozdeno 
kucalo u ruku i udari lagani, lagani udarčić. 
Počeka, počeka, na koncu, nakon pola sata, otvori 
se prozor najvišega kata (kuća je bila na četiri kata) 
i Pinocchio ugleda, kako izviruje jedan veliki puž, 
koji je na glavi imao gorući žižak i koji reče: 
“— Tko je u ovo doba? 

— Je li Fata kod kuće? — zapita lutkić. 

— Fata spava i ne će da je tko budi! A tko si ti? 

— Ja. | 

— Koji ja? 

— Pinocchio. 

— Koji Pinocchio? | 

— Lutkić; onaj, što stanuje u kući s Fatom. 

— Ah razumijem — reče Puž. — Počekaj tu, sad 
ću saći i odmah ti otvoriti. ini 
— Požurite se, za milost Božju, jer umirem od 

studeni. she >< 
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— Dječače moj, ja sam Puž, a puževima se 
j žuri. ' 

m iio Eride jedan sat, prođu i dva, 4 vrata se 
nisu otvarala. Nato se Pinocchio, koji je drhtao od 
studeni, straha i vlage; ko ja je bila na njemu, ohrabri 
“i opet pokuca na vrata; a pokuca jače. : p 

Na to drugo kucanje otvori se prozor za kat niže 
i izviri t isti Puž. 
DE eužiću moj liepi — vikne Pinocchio s ulice 
— dva sata su prošla, što čekam! A dva sata u ovo 
strašno veče dulja su nego dvie godine. Požurite se, 
e D ječače moj, — odgovori mu životinja sasvim 
mirno i sasvim ravnodušno s prozora — dječače 
moj, ja sam Puž, a puževima se nikad ne žuri. 

r se opet zatvori. 

2 pat E anni odbije ponoć, zatim sat, pa dva 
sata poslije ponoći, a vrata su bila još uviek zatvo»: 
Tada Pinocchio izgubi strpljivost, pa biesno 
zgrabi kucalo na vratima, da zalupa tako m i. 
se potrese sva kuća, ali kucalo, koje je bilo o 
gvožđa, najednom se pretvori u živu jegulju, pa 

 sklizne iz ruku i nestane u potočiću nasred ulice. 
— Ah, tako? — vikne Pinocchio sve više obu» 
zet biesom. — Ako i jest nestalo kucala, ja ću na» 
staviti lupati nogama. 
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I povukavši se malo natrag 
zaleti se i zadade kućnim vras 
tima veoma svečan udarac no: 
gom. Udarac je bio tako jak, 
da je noga do polovice upala 
u fino drvo, a kad ju je lutkić 
htio izvući van, sav trud mu 
je bio uzaludan, jer mu je noz 

“ga ostala zabijena unutra kao 
Zakovan čavao. iša 

Zamislite jadnoga Pinocchi= 
ja! Morao je provesti cielu noć 
s jednom nogom na zemlji, a 





s drugom u zraku. 

Ujutro, u osvit dana, konačno se vrata otvore. 
Ta valjana životinjica Puž, da sađe s četvrtoga kata 
do ulaza, trebala je samo devet sati vremena, | 

— Što radite s tom nogom zabijenom u vrata? 
— zapita lutkića smijući se. da 

— To je bila neka nezgoda. Pogledajte, liepi moj 


> Pužiću, hoće li vam poći za rukom, da me oslobodite 


od ove kazne. | | | 
— Dječače moj, tu treba drvodjelac, a ja nisam 
nikad bio drvodjelac. | o 


* — Zamolite s moje strane Fatu! 
— Fata spava i ne će, da je tko budi, 
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— Ali što hoćete da činim cieli dan ovako prie 
kovan na vratima? 

— Zabavi se brojeći mrave, koji prolaze ulicom. 

— Donesite mi barem štogod jela, jer se osjećam 
sasvim izcrpljen. 

— Odmah! — reče Puž. 

I zbilja, nakon tri sata i pol Pinocchio ga ugleda, 
kako se vraća noseći na glavi srebrnu zdjelu. U zdjeli 
je bio hljeb, pečeno pile i četiri zrele kajsije. 

— Evo doručka, koji vam šalje Fata — reče Puž. 

Kad je ugledao tu milost božju, lutkić se sasvim 
utješi. Ali kakvo je bilo njegovo razočaranje, kad je 
počeo jesti i vidio, da je kruh od sadre, pile od lje» 
penke, a četiri kajsije od alabastra, sve obojeno u 
prirodnim šarama. | 

Htio je zaplakati, htio je očajavati, htio je baciti 
služavnik i ono, što je u njemu, ali se međutim 
ili zbog velikog jada ili zbog velike slabosti u 
želudcu, ozbiljno onesviesti. : 

Kad se opet sabrao, nađe se na nekom divanu, a 
Fata je bila uz njega. 

— Iza ovaj ti put opraštam — reče mu Fata — 
ali jao tebi, ako mi učiniš još jedanput ovako po 
svoju! 

Pinocchio obeća i zakune se, da će učiti, da će se 
uviek dobro vladati. I zbilja, na zadnjim izpitima 
pred praznike imao je čast biti najvrjedniji u školi 


165 


i njegovo vladanje uobće ocienili su jako pohvalno, 
da mu Fata sva zadovoljna reče: 

— Sutra će tvojoj želji konačno biti udovoljeno! 

— Kojoj? 

— Sutra ćeš prestati biti drvena lutka i postat 
ćeš pravi dječak. 

Tko nije vidio Pinocchijevu radost, kad je čuo 
tu toliko žuđenu viest, ne može je ni zamisliti. Svi 
njegovi prijatelji i školski drugovi bit će sutradan 
pozvani na veliko čašćenje u Fatinu kuću, da skupa 
proslave veliki događaj, a Fata je dala pripremiti 
dvjesta zdjelica kave s mliekom i četiri stotine kruš+ 
čića ozdol i ozgor namazanih maslom. Taj dan je 
obećavao, da će biti jako liep i jako veseo, ali... 

Nesrećom, u životu lutaka ima. uviek jedan a ali i, 
koji pokvari svaku stvar. 
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Pinocchio, mjesto da postane dječak, otide potajno 
sa svojim prijateljem Lucignolom u »Zemlju' 
 igračaka«. 


Kako je i prirodno, Pinocchio zamoli odmah u 
Fate dopuštenje, da obiđe gradom i pozove prijae 
telje; a Fata mu reče: 

— Pođi samo, pa pozovi svoje drugove na suz 
trašnji doručak, ali sjeti se, da se moraš vratiti kući 
prije nego se spusti noć. Jesi li razumio? 

— Obećavam, da ću se točno za jedan sat vratiti 
— odvrati lutkić. 

— Pazi, Pinocchio! Dječaci brzo obećaju, ali više 
puta kasno izpune obećanje. 

— Ali ja nisam kao drugi: kad nešto obećam, ja 
to i izvršim. 

. — Vidjet ćemo. Ako slučajno ne onion. toliko 
Bore po te. 

— Zašto? 

— Jer kad dječaci ne mare za savjete onih, koji 
znadu više od njih, zapadnu uviek u kakvu nevolju. 

— A ja sam to i izkusio! — reče Pinocchio. — 
Ali sad se više ne ću uvaliti. 
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— Vidjet ćemo, govoriš li istinu. 

Ne dodajući više ni rieči lutkić pozdravi svoju 
dobru Fatu, koja mu je bila neke vrsti mama, i pje» 
vajući i skačući izađe na kućna vrata. | 

Za nešto više od jednog sata pozvao je sve svoje 
prijatelje. Jedni su poziv prihvatili odmah i sa svim 
srdcem, drugi su izpočetka pustili, da ih malo moli, 
ali kad su doznali, da će kruščići za prismakanje 
s bielom kavom biti namazani maslacem i s vanjske 
strane, završe riečima: »Doći ćemo i mi, da ti učini» 
mo uslugu.« 

Sada treba znati, da je Pinocchio među svojim 
prijateljima i školskim drugovima imao jednoga ljue 
bimca i najdražega, kojemu je bilo ime Romeo, ali 
svi su ga zvali nadimkom Lucignolo, zbog njegova 
lika, koji je bio mršav, suhonjav i otegnut, upravo 
kao novi stienj noćnog žižka. 

Lucignolo je bio najnemarniji i najvragoljastiji 
dječak u cieloj školi, ali Pinocchio ga je jako volio. 
I zbilja pođe odmah, da ga potraži kod kuće i da ga 
pozove na doručak, ali ga ne nađe; vrati se drugi 
put, a Lucignola nema, vrati se i treći put, ali se i 
ovaj put potrudio uzalud. — Gdje ga mogu uloviti? 
— Traži tamo, traži ovamo, konačno ga spazi, gdje 
se skrio pod triemom neke seljačke kuće. 


.ve_ ve 


mu se. 
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— čekam ponoć, da odputujem .. , 

— Kamo ideš? 

— Daleko, daleko, daleko! 

— A ja, koji sam te tri puta išao tražiti kod 
kuće! od 

— Što hoćeš od mene? 

— Ne znaš za veliki događaj? Ne znaš sreću, . 
koja me čeka? 

— Koja? 

— Sutra prestajem bit lutkić i postajem dječak 
kao tii kao svi drugi. 

— Na zdravlje ti bilo! 

— Sutra te dakle čekam na doručak u mojoj 
kući. s 

— Ali kad ti kažem, da večeras putujem! 

— U koji sat? 

— O ponoći. 

— A kamo ideš? | 

— Idem, da se nastanim u jednoj zemlji... koja 
je najljepši kraj na ovom svietu, prava blagoslovena 
zemlja! 

— A kako se zove? 

— Zove se »Zemlja igračaka«. Zašto ne dođeš 
iti? 

— Ja? Nikako! 

— Nemaš pravo, Pinocchio! Vjeruj meni :ako ne 
dođeš, kajat ćeš se. Gdje da nađeš zemlju zdraviju 
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za nas dječake? Ondje nema 
škola, ondje nema učitelja, on» 
dje nema knjiga. U toj blago» 
slovenoj zemlji ne uči se nika» 
da. U četvrtak nema škole, a 
svaki tjedan se sastoji od šest 
* četvrtaka i jedne nedjelje. Za» 
misli, da jesenski praznici po» 
činju prvim danom siečnja, a 
svršavaju sa zadnjim prosinca. 


dopada! Eto kakve bi morale 
biti sve pristojne zemlje! 

— A kako se provode dani u »Zemlji igračaka«? 

— Provode se u igri i zabavi, koja traje od jutra 
do mraka. Uveče se zatim pođe u krevet, a sutradan 
se počinje iznova. Što ti se čini? 

— Hml!... — učini Pinocchio i zakima lagano 
glavom, kao da veli: »To je život, koji bih : ka 
i jal« 

— Dakle, hoćeš ti poći sa mnom? Hoćeš ili ne 
ćeš? Odluči se. 

— Ne, ne, ne i zatim opet ne. Već sam obećao 
mojoj dobroj Fati, da ću postati pravi dječak, i hoću 
da održim obećanje. A kako vidim, da sunce zalazi, 
tako te ostavljam i bježim odavde. Dakle, zbogom 
i sretan put. 
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Eto zemlje, koja se meni zbilja , 


— Kamo trčiš tako žurno? 

— Kući. Moja dobra Fata hoće da se vratim 
prije noći. 

— Počekaj još dva časka. 

— Zakasnit ću. 

— Dva časka samo. 

— A ako poslije Fata bude vikala? 

— Pusti je, da viče. Kad se u redu izviče, ušutjet 
će — reče onaj obješenjak Lucignolo. 

— A kako ćeš otići? Sam ili u društvu? 

— Sam? Bit će nas više od sto dječaka. 

— A kako ćete putovati? Pješice? 

— U ponoći će ovuda proći kola, koja nas imaju 
odvezti u tu presretnu zemlju. 

— Što bih platio, da je sada ponoć! 

— Zašto? 

— Da vas vidim, kako odlazite svi skupa. 

— Ostani ovdje još malo, pa ćeš vidjeti. 

— Ne, ne: hoću da se vratim kući. / 

— Počekaj još dva časka. B 

— Već sam previše otegnuo. Fata će se misliti 
zbog mene. 

— Jadna Fata! Možda se plaši, da će te pojesti 
šišmiši? 

— Dakle — doda Pinocchio — ti znaš zbilja pos 
uzdano, da u toj zemlji nema škola? 

— Niti mrve. 
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— Ni učitelja? 

— Niti jednoga. 

— Ine mora se nikada učiti? i 

— Nikada, nikada, nikada! (+ 

— Krasna li je to zemlja! — reče Pinocchio osje= 
ćajući, da mu dolazi voda na usta. — Krasna zemlja! 
Ja nisam tamo bio nikada, ali je zamišljam. 

— Zašto ne dođeš i ti? 

— Uzalud me napastuješ! Već sam obećao mojoj 
dobroj Fati, da ću postati razborit dječak, i ne ću 
da prekršim rieč. 

— Dakle zbogom, i pozdravi mi mnoge škole, 
gimnazije i zavode, ako ih susretneš na ulici. 
= — Zbogom, Lucignolo. Sretan ti put, zabavljaj 
se i sjeti se kadgod svojih prijatelja! 

Kad je to rekao, lutkić se uputi i učini dva ko» 
raka, ali onda se zaustavi, okrene se k prijatelju i 
zapita ga: 

— Ma jesi li baš siguran, da se u toj zemlji sve 
sedmice sastoje od šest četvrtaka i jedne nedjelje? 

— Podpuno. 

— A znaš li pouzdano, da praznici počinju prvim 
danom siečnja, a svršavaju zadnjim prosinca? 

— Sasvim pouzdano! 

— Liepa zemlja! — ponovi Pinocchio pljunuvši 
od svoje muke. 
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Zatim, zauzevši odlučan izgled, doda u žurbi i 
gorljivo: 

— Dakle, zbilja zbogom i sretan put! 

— Zbogom. 

— Kad putujete? 

— Za dva sata! 

— Šteta! Da do odlazka treba samo jedan sat, 
bio bih skoro, skoro sposoban, da počekam. 

— A Fata? / 
“— Već sam zakasnio!... a vratiti se kući sat 
prije ili sat kasnije, svejedno je. 

— Jadan Pinocchio! A ako Fata bude na te 
vikala? 

— Strpljenja! Pustit ću je, da viče. Kad se dobro 
naviče, ušutjet će. ' 
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Uto se već spustila noć, i to tamna noć, kad naz 
jednom opaze, da se u daljini miče neko svjetlašce 
...i začuju zvuk praporaca i jek trublje tako sitan 
i prigušen, da se je činio kao zujanje komarca. 

— Evo ih! — vikne Lucignolo ustavši na noge. 

— Tko je? — zapita izpod glasa Pinocchio. 

— Kola, koja dolaze po me. Dakle, hoćeš li doći: 
da ili ne? 

.— Ma zbilja je istina — zapita lutkić — da u toj 


zemlji dječaci ne moraju učiti? 


— Nikad, nikad, nikad! 
— Krasna li je to zemlja!... Krasna li je to 


zemlja!... Krasna zemlja!... 
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XXXI 


Poslije pet mjeseci razkoši Pinocchio na svoje veliko 
čudo osjeti, da mu niče liep par magarećih. ušiju, 1 
postane tovarčić, s repom i sa svim drugim. 






Napokon kola stignu; a dođu 
ne praveći ni najmanjeg šuma, 
jer su im kotači bili omotani ku» 
činama i krpama. 

Vukla ih je sprega od dva+« 


jednake veličine, ali različite 
dlake. 

Jedni su bili sivi, drugi bieli, 
treći šareni kao papar i sol, neki 
opet izšarani velikim žutim i mo» 
drim prugama. 

Ali najčudnija stvar bila je, 
da su tih dvanaest pari magarčie 
ća, to jest dvadeset i četiri tova= 
ra, mjesto da su podkovani kao sve druge tegleće i 
tovarne životinje, imali na nogama ljudske cipele od 
biele kravlje kože. 


176 


naest pari magarčića, svih 


A upravljač tih kola? 

Zamislite: čovječuljak širi nego što je dug, me- 
kan i mastan kao gruda masla, lica kao jabučica, 
s ustašcima, koja su se uviek smijala, i glasićem 
tankim, ljubeznim kao u mačke, koja se umiljava 
dobrom srdcu gospodarice kuće. 

Svi dječaci, čim bi ga ugledali, odmah 
su se zaljubljivali u njega i natjecali se, tko 
će se prvi popeti u njegova kola, da ih po- 
vede u tu blagoslovenu zemlju, koja je na 
zemljovidu označena zavodljivim imenom 
»Zemlja igračaka«. 

I zbilja, kola su već bila puna dječačića 
između osam i dvanaest godina, nagomila» 
nih jedan više drugoga kao srdelice u raz» 
solu. Stajali su neudobno, stajali su zbijeni, 
da nisu mogli niti disati; ali nitko nije rekao 
niti ah, ni jedan se nije tužio. Utjeha, koja 
se sastojala u tom, što su znali, da će za 
malo sati stići u zemlju, u kojoj nema ni knjiga, ni 
škole, ri učitelja, činila ih je tako zadovoljnima i 
strpljivima, da nisu osjećali ni muku ni trud, ni glad 
ni žeđu ni umor. 





Tek što su se kola zaustavila, čovječuljak se 
obrati Lucignolu i s tisuću raznih prenavljanja i 
tisuću sladkastih kretnja zapita ga smiešeći se: 
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— Reci mi, liepi moj dječače, hoćeš li i ti poći 
u onu blagoslovenu zemlju? 

— Naravno, da ću poći. 

— Ali te upozoravam, dragane moj, da u kolima 
više mjesta nema. Kako vidiš, sve je puno! 

— Strpljenja! — odvrati Lucignolo. — Kad nema 
mjesta unutra, ja ću se zadovoljiti, da sjedim» na 
stupcima od kola. 

I skočivši hitro zajaše na stupce. 

— Ati,ljubavi moja? — reče čovječac okrenuvši 
se jako ljubezno k Pinocchiju. — Što namjeravaš 
učiniti? Polaziš li s nama ili ostaješ? 

— Ja ostajem — odgovori Pinocchio. — Ja hoću 
da se vratim svojoj kući, hoću da učim i hoću da 
budem na čast školi, kao što čine svi valjani dječaci. 

— Na zdravlje ti bilo! 

— Pinocchio! — reče tada Lucignolo. — Poslušaj 
mene: pođi s nama, bit će veselo. 

— Ne, ne, ne! 

— Podi s nama, bit će veselo — poviknu druga 
četiri glasa iz unutrašnjosti kola. 

— Pođi s nama, bit će veselo! — zaurla skupa 
stotinjak glasova iz unutrašnjosti kola. 

— A ako pođem s vama, što će reći moja dobra 
Fata? — reče lutkić, koji se je počeo smekšavati i 
kolebati se. 
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— Nemoj trti glavu tolikom brigom. Pomisli, da 
idemo u zemlju, gdje ćemo biti gospodari, da bučimo 
od jutra do večeri! 

B Pinocchio ne odgovori; ali 
uzdahne, zatim još jedanput 
uzdahne, zatim i treći put 
uzdahne; na koncu reče: 

— Dajte mi malo mjesta; 
eto imene!... 
— Mjesta su sva popunje: 
na — od: 
vrati —čoz 
vječac —- 
ali dati pos 
kažem, koz 
liko te ciez 
nimo, mor 
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— Avwi? 

— Ja ću ići pješice. ku 

-— Ne, dn da ne mogu to dopustiti. matija 
ću se popeti na leđa kojemu od ovih magaraca! — 
vikne Pinocchio. Nm: 

 Rečćno — učinjeno; približi se magarcu dešnjaku 
prve sprege i namjesti se, da će se penjati, ali Zi 
tinjica, okrenuvši se naglo, zadade mu snažan udar : 
njuškom u trbuh, da se je prekobacio nogama u zra : 

Zamislite nemilosrdnu i neumjerenu smjehurinu 
svih onih dječaka, koji su gledali taj prizor! 

Ali čovječac se nije smijao. Približi se ljubezno 
buntovnom magarčiću i pretvarajući se, da ga ljubi, 
odgrize mu zubima polovicu desnog uha. 

Međutim Pinocchio, sav biesan, ustane na noge 
i vrene jednim skokom na leđa ono j jadnoj životinji. 
A skok je bio tako liep, da su se dječaci prestali 
smijati i počeli se derati: »Živio Pinocchio!« i udare 
u pljeskanje i odobravanje, koje nije imalo kraja. 

Kad eto, iznenada, magarčić digne obje zadnje 
noge i ritnuvši se silno strmoglavi jadnoga lutkića 
nasred puta na hrpu tucanoga kamenja. 

Onda iznova buran smieh; ali čovječac, mjesto 
da se smije, osjeti toliku ljubav za onog nemirnog 
magarčića, da mu jednim poljubcem odnese na 
gladko polovicu drugog uha. Onda reče lutkiću: 
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— Uzjaši samo bez straha. Ovaj magarčić je 
imao neku mušicu u glavi, ali ja sam mu šapnuo dvie 
rieči u uši i nadam se, da sam ga učinio mirnim i 
razboritim. 

Pinocchio se popne i kola se počnu kretati; ali 
u vrieme, dok su magarčići kasali, a kola se kotrz 
ljala po oblutcima glavne ceste, učini se lutkiću, da 
čuje prigušen glas, koji se jedva razumio i koji mu 
je govorio: ) 

— Jadan glupane! Htio si, da bude na tvoju, ali 
ćeš se kajati! 

Pinocchio, skoro uplašen, ogleda se desne — 
lievo, da razabere, s koje strane dolaze rieči, ali ne 
ugleda nikoga: magarčići su kaskali, kola se kotrljala, 
dječaci u kolima spavali, Lucignolo je hrkao kao 
puh, a čovječac sjedeći na svom kočijaškom sjedalu 
pjevuckao između zuba: 


Svatko noću spava, 
A _ ja ne spavam nigda... 


Kad su prevalili još pola kilometra, Pinocchio 
začuje onaj isti slabašni glasić, koji mu reče: 

— Zapamti dobro, glupače! Dječaci, koji napu» 
štaju nauk i okrenu leđa knjigama, školama i učite=z 
ljima, da se sasvim predadu igračkama i zabavama, 
ne mogu svršiti drugčije, nego nesretno!... Ja to 
znam iz izkustva!... I mogu ti kazati: doći će dan, 
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kad ćeš plakati i ti, kako danas plačem ja... ali tada 
će biti prekasno! 

Na ove rieči, koje su prošaptane prigušeno, lute 
kić, uplašen više nego igda, sjaše i pođe pa prihvati 
$voga magarčića za gubicu. 

A zamislite, kako se ukipio, kad je spazio, da 
njegov magarčić plače... a plakao je upravo kao 
kakav dječak! 

— Hej, gospodine čo» 
vječiću! — vikne tada Pi: 
nocechio gospodaru koz 
la. — Znate li, što je 
novo? ... Ovaj magar» 
čić plače. 

— Pusti ga, neka plaz 
če; smijat će se, kad se 
bude ženio. 

Što ste ga možda 
naučili i govoriti? 

— Ne, naučio je sam 
promrmljati koju rieč za one tri godine, što je 
proveo u jednoj družini izvježbanih pasa. 

— Jadna životinja! 








— Hajde, hajde — reče čovječac — ne gubimo 


vrieme, da gledamo, kako plače jedan magarac. Za» 
jaši, hajdmo dalje: noć je hladna, a put je dug. 
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Pinocchio bez rieči posluša. Kola nastave svojim 
putem, a ujutro u zoru prispiju sretno u »Zemlju 
igračaka«. 


Ta zemlja nije sličila nikojoj zemlji na svietu. 
Stanovničtvo se sastojalo od samih dječaka. Naje 
stariji su imali četrnaest godina, najmlađi tek osam. 
Na ulicama veselje, buka, cika, da ti pukne glava. 
Jata vragoljana posvuda: neki se igraju orasima, 
neki ploćkama, neki loptom, neki jaše na dvokolici, 
neki na drvenom konjiću; ovi se igraju sliepog miša, 
oni hvatala; drugi/opet obučeni kao lakrdijaši gu+ 
taju goruće kučine; netko deklamira, a netko pjeva, 
netko se prekobacuje, netko se zabavlja hodajući 
naglavce s rukama na zemlji, a s nogama u zraku: 
netko kotrlja kolut, netko se šeta u generalskoj 
odori s papirnatim šljemom i četama od ljepenke; 
netko se smije, netko viče, netko dozivlje, netko 
pljeska rukama, netko zvižduče, netko kakoće kao 
kokoš, koja nese jaje; sve u sve, takva paklena buka, 
takav vrabčenjak, takva vražja graja, da bi morao 
u uši staviti pamuka, da ne oglušiš. Na svakom trgu 
bila su kazališta pod šatrama, oko kojih se tiskaju 
dječaci od jutra do večeri, a na svim zidovima kuća 
ugljenom su bile izpisane rečenice kao: Živjele 
i graćke! (mjesto igračke), Neželimo vi še 
škola (mjesto: ne želimo više škola), Dol raz 


čuni ca (mjesto: dolje računica) i drugo slično 
covieće. 

Pinocchio, Lucignolo i svi drugi dječaci, koji su 
doputovali s čovječuljkom, tek što su stupili nogom 
u grad, umiešali se odmah usred najvećeg meteža 
i za malo časaka, kako je lako i zamisliti, sprijateljili 
se sa svima. Tko sretniji, tko zadovoljniji od njih? 

U neprestanim šetnjama i raznim zabavama 
satovi, dani, sedmice, prolazili su kao munja. 

— Ah, kakav krasni život! — govorio je Pie 
nocchio svaki put, kad bi se slučajno namjerio na 
Lucignola. 


— Vidiš, dakle! Jesam li imao pravo? — prihva= 


ćao je drugi. — I kad pomisli čovjek, da ti nisi htio 
doći! I kad pomisliš, da si bio utuvio u glavu, da se 
vratiš kući k tvojoj Fati, da gubiš vrieme učeći!... 
"To, što si se danas oslobodio dosadnih knjiga i škole, 
duguješ meni, mojim savjetima, mojoj brizi; je li 
tako? Samo pravi prijatelji mogu učiniti tako 
velike usluge. 

— Istina je, Lucignolo! To, što sam ja danas zbi= 
lja zadovoljan dječak, sve je tvoja zasluga. A znaš, 
što mi je učitelj govorio o tebi? Govorio mi je uviek: 
»Ne druži se s onim obješenjakom Lucignolom, jer 
je zao drug i ne može ti svjetovati nego zlo!« 

— Jadan učitelj! — doda drug klimajući glavom. 
— Znam, nažalost, da mi je dodijao i da se je za« 
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bavljao tim, da me psuje, ali ja sam plemenit, pa 
mu opraštam! 

— Velika duša! — reče Pinocchio zagrlivši prija=z 
telja osjećajno i poljubivši ga posred očiju. 

Međutim, već pet mjeseci traje ta slast igranja 
i zabavljanja po ciele dane, a da se ne vidi kakva 
knjiga, niti škola, kad jednog jutra Pinocchio, dok 
se budio, doživi gadno iznenađenje, koje ga je zbilja 
zabrinulo. 
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XXXI 


Pinocchiju narastu magareće uši, zatim postane 
pravi magarčić i počne revati. 


— A kakvo je bilo to iznenađenje? 

Kazat ću vam ja, moji dragi i maleni čitatelji: 
iznenađenje je bilo to, da je Pinocchio, probudivši 
se, osjetio onu prirodnu potrebu, da se počeše po 
glavi; i dok se je češao po glavi, primietio je... 

Pogađate li pomalo, što je primietio? 

Primietio je na svoje najveće čudo, da su mu uši 
narasle više nego za cieli pedalj. 

Vi već znadete, da je lutkić, još od rođenja, imao 
uši malene, malene; tako malene, da se prostim 
okom nisu mogle niti vidjeti. Zamislite, dakle, kako 
se osupnuo, kad je opazio, da su mu se uši preko 
noći tako produljile, da su izgledale kao dvie 
metlice od site. 

Pođe on odmah da potraži ogledala, da se mogne 
vidjeti, ali kad nije našao ogledalo, napunio je zdje= 


lu na umivaoniku vodom i, ogledavši se u njoj, ugle«- 


dao ono, što nikada nije želio vidjeti: ugledao je 
naime svoj lik uljepšan parom divnih magarećih 
ušiju. 
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Prepuštam vama, da zamislite bol, sramotu i 
očaj jadnoga Pinocchija! 

Počeo je plakati, kričati, udarati glavom o zid: 
ali što je više očajavao, uši su mu sve više rasle i 
prema vršku postajale dlakave. 

Na galamu toga prodirnoga jauka uđe .u sobu 
jedan liepi svizčić, koji je stanovao za kat više i 
koji, kad ugleda lutkića tako jako iiemifja, ZAz 


pita brižno: 


— Što ti je, moj jadni sustanaru? 
— Bolestan sam, Svizčiću moj, veoma bolestan 
..ito bolestan od jedne bolesti, koja me plaši!.. 

Razumiješ li se ti u bilo? 

— Nešto malo. | 

— Popipaj onda, da nemam slučajno ognjice. 

Svizac digne prednju desnu šapu i pošto je 
Pinocchiju opipao bilo, reče uzdišući: 

— Prijatelju moj, žalim, što ti moram javiti 
jednu zlu viest! 

— Kakvu viest? | 

— Ti imaš neku veliku i gadnu ognjicu! 

— A kakva bi to bila ognjica? 

— To je magareća ognjica. 

— Ne shvaćam tu ognjicu! — odgovori lutkić, 
koji je nažalost ipak shvaćao. 
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— Onda ću ti je objasniti ja — doda Svizac. . 
Znaj, dakle, da za dva tri sata ti ne ćeš više biti niti 
lutkić niti dječak... 

— Nego što ću biti? ' 

— Za dva tri sata ti ćeš postati pravi pravcati 
magarac, kakvi su oni, što vuku kolica ili nose kupus 
i salatu na trg. ' : 

— Ah, jadan ti sam, jadan ti sam! — vikne 
Pinocchio uhvativši objema rukama uši i trgajući ih 
biesno, kao da su to tuđe uši. 

— Dragi moj — nastavi Svizčić, da ga utješi — 
što možeš proti tomu učiniti? Sad ti je već tako suz 


đeno. Već je davno napisano u mudrim spisima, da | 


se svi oni nemarni dječaci, kojima dosade knjige, 
škole i učitelji, a provode svoje dane u igri i zaba» 
vama, moraju prije ili poslije pretvoriti u male 
magarce. | 

— Ma zar je zbilja tako? — zapita lutkić jes 
cajući. 

— Nažalost, tako je! A sad je plakanje bezko= 
ristno. Trebalo je prije misliti. 

— Ali na meni nije krivnja. Svemu je kriv, 
vjeruj mi, Svizče, Lucignolo! 

— A tko je taj Lucignolo? 

— Jedan moj školski drug. Htio sam se vratiti 
kući; htio sam biti poslušan; htio sam nastaviti nauk 
i steći čast... ali Lucignolo mi je rekao: »Čemu se 
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dosađuješ učenjem? Zašto hoćeš da ideš u školu? 
Dođi radije sa mnom u Zemlju igračaka; u njoj ne 
ćemo više učiti, tamo ćemo se zabavljati od jutra do 
večeri i bit ćemo uviek veseli.« 

— A zašto si poslušao savjet toga lažnoga prija» 
telja? Toga zloga druga? 

— Zašto? ... Zašto, Svizčiću moj? Zato, jer sam 
ja lutkić bez razbora... .ibez srdca. Oh, da sam imao 
komadić srdca, ne bih nikad bio ostavio onu dobru 
Fatu, koja me je ljubila kao majka i koja je toliko 
učinila za me! I u ovaj čas ne bih više bio lutak... 
nego bih dakle bio dječak, kako se pristoji, kakvih 
ima mnogo! Oh!... Ali ako susretnem Lucignola, 


jao njemu! Reći ću mu sve po redu! 


I uputi se, da će izići. Ali kad je došao na vrata, 
sjeti se, da ima magareće uši, pa stideći se, da ih po= 
kaže javno, što je izmislio? Uzeo je veliku pamučnu 
kapu, stavio je na glavu i nabio sve do nosa. . 

Zatim izađe i dade se posvuda u potragu za Lu» 
cignolom. Tražio ga je po ulicama, po trgovima, u 
kazalištima, na svakom mjestu, ali ga ne nađe. Pro- 
pita se za njega, ali koga je god susreo, nitko o 
njemu nije ništa znao. 

Tada ga pođe potražiti kod kuće, i kad dođe pred 
vrata, pokuca. 

— Tko je? — zapita iznutra Lucignolo. 

— Ja sam! — odgovori lutkić. 
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— Počekaj čas, pa ću ti otvoriti. 

Nakon pola sata vrata se otvore; a zamislite, 
koliko se iznenadio Pinocchio, kad je ušao u sobu i 
vidio, da i njegov prijatelj Lucignolo ima na glavi 
veliku pamučnu kapu, koja mu je dopirala sve do 
nosa. : 

Kad je vidio tu kapu, Pinocchio se skoro utješi 
i pomisli odmah u sebi: 

— Da prijatelj ne boluje od iste bolesti, od koje 
bolujem i ja? Da nema i on magareću ognjicu? 

I praveći se, da nije ništa opazio, zapita smie 
jući se: 

— Kako si, dragi moj Lucignolo? 

— Izvrstno: kao miš u kalupu za parmezanski sir. 

— Govoriš li baš ozbiljno? 

— A zašto bih ti lagao? 

— Oprosti, prijatelju: a zašto onda nosiš na glavi 
tu pamučnu kapu, koja ti sasvim pokriva uši? 

— Naredio mi je liečnik, jer sam se udario u 
ovo koljeno. A ti, dragi lutkiću, zašto nosiš tu 
pamučnu kapu natučenu sve preko nosa? 

— Naredio mi je liečnik, jer sam oderao nogu. 

— Oh, jadni Pinocchio! 

— Oh, jadni Lucignolo! 

Nakon ovih rieči nastane duga šutnja, a dva 
prijatelja nisu radili drugo, nego se podrugljivo 
promatrali. 
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Na koncu lutkić medenim i protanjenim glasom 
reče svom drugu: 
— Oslobodi me od velike znatiželje, dragi Lu» 
cignolo: jesu li te ikada boljele uši? 
— Nikada!... A tebe? 
— Nikada! Uostalom od jutros me jedno uho 
jako zabrinjuje. 
— Isto zlo imam i ja. 
—1ti?... A koje te uho boli? 
— Oba. A tebe? 
— Oba. Da nije ista bolest? 
— Bojim se, da jest. 
— Hoćeš li mi učiniti uslugu, Lucignolo? 
— Rado! Od svega srdca. 
— Pokaži mi svoje uši. 
— Zašto ne? Ali prije hoću da vidim ja tvoje, 
dragi Pinocchio. 
— Ne; prvi moraš biti ti. 
— Ne, dragoviću! Prije ti, pa onda ja! 
— U redu — reče onda lutkić. — Sklopimo 
ugovor kao pravi prijatelji. 
— Da čujemo! 
— Skinimo kape oba u isto vrieme! Prihvaćaš fi? 
— Prihvaćam. 
— Dakle, pazi! 
I Pinocchio počne na glas brojiti: 
— Jedan! Dva! Tri! 


191 


Na rieč t ri oba dječaka skinu s glava kape i i hit» 
nu ih u zrak. 

I sada nastane prizor, koji bi se svakome od vas 
činio nevjerojatan, kad ne bi bio istinit. Dogodi se 
naime to, da Pinocchio i Lucignolo, kad su vidjeli, 





da su obojica pogođeni istom nevoljom, mjesto da 
budu ubijeni i žalostni, počnu združivati svoje uši, 
koje su tako nerazmjerno narasle, i nakon tisuću 
raznih šala završe time, da su oba prasnula u divan 
smieh. 


192 


I smijali su se, smijali, smijali, da bi se bili mo-= 
rali nasloniti gdje, ali dok su bili u najljepšem 
smiehu, Lucignolo najednom umukne i glavinjajući 
i mienjajući boje reče prijatelju: 

— Pomozi mi, pomozi mi, Pinocchio! 

— Što ti je? 

— Jao, ne mogu se više držati uzpravno na 
nogama. i 

— Ne mogu više ni ja — vikne Pinocchio plačući 
i teturajući. 

I dok su tako govorili, spuste se obojica dolje na 
sve četiri i hodajući na rukama i nogama počnu kru» 
žiti i trčati po sobi. A dok su trčali, ruke im se prez 
tvore u kopita, lica im se produlje u gubice, a leđa 
im se pokriju sivkastom i crno pruganom dlakom. 

A znate li, koji je bio najgori čas za ova dva ne- 
sretnika? Najgadniji čas najgorega poniženja bio je, 
kad su osjetili, da im otraga niče rep. Obuzeti tada 
sramom i žalošću pokušaju plakati i tužiti se na svoj 
zao udes. 

Ali nisu do toga nikako došli. Mjesto jecaja ža» 
losti izlazilo je iz njihovih usta Imagareće revanje i, 
revući zvučno, kukali su oba složno: iaiaiaia. 

U taj čas netko ponos na vrata i jedan glas 
izvana reče: 

— Otvorite! Ja sam čovječac, ja sam kočijaš 
onih kola, koja su vas dovezla na ovo mjesto. 
Otvorite odmah. Ako ne otvorite, jao vama! 
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Pinocchio postane pravi magarčić, odvedu ga na 

prodaju i kupi ga upravitelj neke cirkuske družbe, 

da ga nauči plesati i preskakivati kolute; ali jedne 

večeri ošepavi i onda ga odkupi netko drugi, da od 
njegove kože napravi bubanj. 


Videći, da se vrata 
ne otvaraju, čovječac 
ih raztvori žestokim 
udarcem noge; a kad 
uđe u sobu, sa svojim 
običnim smieškom rez 
če Pinocchiju i Lu- 
cignolu: 

— Bravo, dječaci! 
Revali ste jako dobro 
i ja sam vas odmah 
prepoznao po glasu. I 





zato evo me ovdje. 
Na te rieči oba magarčića se pokunje, objese 
glave, spuste uši i podviju repove. 
“ (Izpočetka ih je čovječac gladio, milovao, opipae 
vao; onda izvadi češagiju, pa ih počne uredno češati.: 
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1 kad su nakon valjanog češanja postali sjajni kao 
dva ogledala, on im stavi oglav i odvede ih na trg, 
na pazar, u nadi, da će ih prodati i kljucnuti liepu 
zaradicu. 

I zbilja, kupce nije trebalo dugo čekati. 





Lucignola kupi neki seljak, kojemu je dan prije 
crknuo magarac, a Pinocchija kupi ravnatelj neke 
lakrdijaške družbe, da ga nauči skakati i plesati sku» 
pa s drugim životinjama družbe. 

I sad, jeste li shvatili, mali moji čitatelji, kojim 
se zanatom bavio čovječac? Ova gadna nakaza, ko» 
joj je lice bilo sladko kao sam med i mlieko, zaredao 
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bi od vremena do vremena s kolima po svietu i pu» 
tem obećanjima i umiljavanjem primamljivao sve 
nemarne dječake, kojima je dodijala knjiga i škola, 
i nakon što bi ih natovario na svoja kola, odvodio 
ih u »Zemlju igračaka«, da bi sve svoje vrieme 
provodili u igri, halabuci i zabavama. Kad bi se onda 
ti jadni obmanuti dječaci od silnog nerada i nepre= 
stanog igranja, a bez ikakvog učenja, stvorili pravi 
magarčići, onda bi ih sav zadovoljan prisvojio kao 
svoje dobro i odvodio ih na prodaju na sajme i pa- 
zare. I tako je za malo godina nakupio gomilu novca 
i postao milijunaš. 

Što se dogodilo Lucignolu, ne znam; znam uosta= 
lom, da je Pinocchio odmah od prvih dana počeo 
provoditi tvrd i tegoban život. 

Kad su ga odveli u staju, novi gospodar mu 
napuni jasle slamom, ali je Pinocchio, nakon što je 
okusio jedan zalogaj, izpljune. 

Tada mu gospodar, mrmljajući, napuni jasle sie« 

nom, ali ni sieno mu nije prijalo. 

— Ah! Ne sviđa ti se ni sieno? — vikne gospo- 
dar ljutit. — Čekaj samo, magarčiću krasni, ako imaš 
mušica u glavi, smislit ću ja, kako ću ti ih iztjerati! 

I na ime opomene oplete ga bičem po nogama. ' 

Pinocchio od velikog bola počne plakati i revati, 
a revući je govorio: 

— 1a, ia, ia; slamu ne mogu probavljati! 
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— Onda jedi sieno — odvrati gospodar, koji je 
sasvim dobro razumio magareće narječje. 

— 1a, ia, i sijeno me žulja u želudcu! 

— Htio bi možda, da jednog tovara, kao što si ti, 
hranim kokošjim i kopunovim pečenjem? — doda 
gospodar naljutivši se još više i opletavši ga još 
jedanput bičem. 

Nakon ovog drugog udarca Pinocchio se iz 
opreza odmah umiri i ne reče više ništa. 

Međutim staju zatvore i Pinocchio ostane sam; 
a kako je prošlo mnogo sati, da ništa nije jeo, počne 
zievati od velikog teka. 

A zievajući raztvarao je usta kao peć. 

Na koncu, kad drugo ništa u jaslama nije nalazio, 
pomiri se sa sudbinom i pokuša prožvakati malo 
siena;. a kad ga je u redu sažvakao, zatvori oči i 
proguta. 

— Ovo sieno nije loše -— reče tada u suki — —ali 
koliko bi bolje bilo, da sam nastavio nauk! U ovaj 
čas mjesto siena mogao sam jesti okrajak svježeg 
kruha i liepu križku kobasice! ... Strpljenja! 

Sutradan ujutro, kad se je probudio, potraži od: 
mah u jaslama još malo siena, ali ne nađe ništa, jer 
ga je cielu noć jeo. 

Onda: založi malo šimlaćene PAKI ali dok je 
žvakao, morao je opaziti, da okus izmlaćene slame 
ne sliči nimalo ni na rizoto na milanski način, niti 
na makarune na napuljski način. 
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— Strpljenja! — ponovi nastavljajući žvakanje. 
— Neka barem moja nesreća posluži kao pouka 
svima neposlušnim dječacima, koji nemaju volje da 
uče. Strpljenja!... Strpljenja! 

— Strpljenja... rog! — vikne gospodar ulazeći 
u tom času u staju. — Misliš li možda, moj liepi ma» 
garčiću, da sam te ja kupio jedino zato, da ti dajem 
jesti i piti? Ja sam te kupio, da radiš i da mi zara: 
đuješ mnogo novaca. Hajde, dakle, valjano! Dođi 
sa mnom u cirkus. Tamo ću te naučiti preskakati 
kolute, razbijati glavom papirnate bačve, plesati 
valcer i polku uzpravno na 
stražnjim nogama. 

Jadan Pinocchio, milom ili 
silom, morao je naučiti sve te 
liepe stvari; ali da ih nauči, trez 
balo je učiti tri mjeseca, i pri= 
miti mnogo šiba, da mu je sve 
odpadala dlaka. 

Dođe konačno dan, kad je 
njegov gospodar mogao naja: 
viti zbilja neobičnu predstavu. 
Na raznobojnim oglasima, koji 
su bili pribijeni na uglove u'i« 
ca, bilo je napisano ovako: 
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MITU TIT TITL TII ITITITTITITTI UUU LUDO 


VELIKA PREDSTAVA 
svečana 
Za večeras obični skokovi i zanim» 
ljive vježbe, koje izvode svi umjetnici 
i konji družbe, oba spola, 
H i suviše 
predstavit će se po prvi put 
slavni - 
MAGARAC PINOCCHIO 
nazvan 
Zviezda plesa 


: Kazalište će biti osvietljeno kao 
: usred dana. 


OTETI ITT ITI TITTITII 
EBAEARTROEA BADEN EKA L JENA A AKG E NEBA RED REI KA KELA HRANA NAJ 


Te večeri, kako možete i zamisliti, jedan sat prije 
nego je započela predstava, kazalište je bilo puno 
puncato. 

Nije se više moglo naći ni jednog boljeg mjesta, 
ni jedne lože, niti da zlatom platiš. Pa RIDAN 

Stepenice za sjedenje u cirkusu vrvjele su dje» 
com, dječacima i djevojčicama svake dobi, koji su 
gorjeli od želje, da vide, kako pleše slavni magarčić 
Pinocchio. r Maru 

Kad se svršio prvi dio predstave, ravnatelj druz 
žine, obučen u crni haljetak, u biele hlače, tiesno 
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priljubljene uz bedra, i u kožnate čizme, visoke do 
iznad koljena, predstavi se zbijenim gledaocima i 
učinivši dubok naklon izgovori jako svečano sliez 
deći nesklapni govor: 


»Cienjeni gledaoci, gospodo i gospođe! 


Ponizni podpisani budući na prolazku kroz ovaj 
slavni glavni grad htio je sebi učiniti čast kao i za« 
dovoljstvo, da umnim i odličnim slušateljima pred» 
stavi jednog slavnog magarčića, koji je već imao 
čast plesati pred očima Njegova Veličanstva Cara 
svih glavnih dvorova Europe. 

Zahvaljujem vam, molim vas, da nam pomognete 
i da nas ohrabrite vašom pažljivom prisutnošću i 
obzirom !« 


Taj govor poprati mnogo smieha i mnogo pljes= 
kanja; ali pljesak se podvostruči i nastane neka vrst 
uragana, kad se usred cirkusa pojavio magarčić Pie 
nocchio. Sav je bio svečano nakićen. Imao je novu 


uzdu od sjajne kože, s kopčama i okovima od mjedi, 


u ušima dvie biele kamelije, griva mu je bila razdiez 
ljena na mnogo uvojaka, koji su bili vezani kiticama 
od crvene svile; oko struka je imao velik zlatni i srez 
brni povoj, a rep mu je bio sav propleten vinastim 
i plavim vrpcama. Bio je dakle magarčić, da se za» 
ljubiš! 
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Ravnatelj nakon predstavljanja doda još i ove 
rieči: 


»Moji poštovani slušatelji! Ne mislim vam 
ovdje govoriti laži o velikim potežkoćama, koje sam 
morao svladati, da osamarim ovog sisavca, dok je 
slobodno pasao od gore do gore na visoravnima žar: 
kog pojasa. Pogledajte, molim vas, koliko divljačtvo 
izbija iz njegovih očiju! Budući da su bila uzaludna 


sva sredstva, da ga priviknem, da živi kao i drugi 


uljudni četveronožci, morao sam se više puta uteći 
ljubeznoj rieči biča. Ali svaka moja ljubeznost, mje» 
sto da mi pribavi njegovu dobru volju, sve više mu 
je kvarila ćud. Ja, međutim, sliedeći Galesov sistem, 


nađem u njegovoj lubanji malenu košticu, koju je 


isti parižki medicinski fakultet priznao kao obnovi» 
teljski korien kose i vatrenog plesa. I zato sam ga 
htio izvježbati u plesu kao i u odgovarajućim sko» 
kovima kroz kolutove i bačve podstavljene papirom. 
Divite mu se, pa ga ocienite! Ali prije nego se oproz 
stim od vas, dopustite mi, o gospodo, da vas pozoz 
vem na dnevnu predstavu za sutra naveče: ali u sluz 
čaju, da ružno vrieme bude prietilo kišom, tada će 
predstava, mjesto sutra uveče, biti odgođena za 
sutra ujutro u dvanaest prijepodnevnih sati po» 
podne.« 
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I tu ravnatelj učini drugi preduboki poklon i obra» 
ćajući se Pinocchiju reče: 


— Hrabro, Pinocchio! Napried, da započnete 
s vašim vježbama, pozdravite ovu cienjenu publiku, 
gospodu, gospođe i dječake! 


Pinocchio, poslušan, prigne odmah oba prednja 
koljena sve do zemlje i ostane tako klečeći, sve dok 
ravnatelj nije pucnuvši bičem viknuo: 

— Na korak! 

Tada se magarčić digne na četiri noge i počne 
kružiti po cirkusu hodajući uviek korakom. 

Nakon malo vremena ravnatelj vikne: 

— Kasom! —i Pinocchio posluša zapovied i pros 
mieni korak u kas. 

— U galop! — i Pinocchio udari grabiti. 

— U trk! — i Pinocchio se dade u trčanje velis 
kim trkom. Ali dok je tako trčao kao berberski 
konj, ravnatelj, digavši ruku u zrak, opali hitac iz 
pištolja. 

= Na taj hitac magarčić, praveći se kao da je raz 
njen, padne, koliko je dug i širok, nasred cirkusa, 
kao da zbilja umire. 

Usred velikog praska odobravanja, vikanja i 
pljeskanja, koji su se dizali sve do zviezda, dođe mu, 
da učini sasvim prirodnu kretnju, da podigne glavu 
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i pogleda gore...i gledajući opazi u jednoj loži neku 


.liepu gospođu, koja je imala oko vrata krupnu zlate 


nu ogrlicu, na kojoj je visio medaljon. U medaljonu 
je bila uokvirena slika jednoga lutkića. 

— Ta slika je moja! ... Ona gospođa je Fata — 
reče Pinocchio u sebi, pa prepoznavši je odmah i 
prepuštajući se velikom veselju pokuša viknuti: 

— O, Fatino moja! O, Fatino moja! | 

Ali mjesto ovih rieči izađe mu iz grla revanje 
tako otegnuto i zvučno, da su se nasmijali svi gle« 
daoci, a osobito svi dječaci, koji su bili u gledalištu. 

Tada ravnatelj, da ga pouči i pokaže mu, da nije 
pristojno bacati se u revanje u brk publici, dade mu 
ručicom biča udarac po nosu. 

Jadan magarčić izplazi pedalj jezika i stane lizati 
nos najmanje pet časaka, nadajući se možda, da će 
tako izbrisati bol, koju je osjećao. fi 

Ali kakav je bio njegov očaj, kad je okrenuyši se 
po drugi put gore opazio, da je loža prazna i da je 
Fata nestala! | i, 

Osjećao se kao na samrti: oči mu se napunile 
suzama i počeo je plakati kao kiša. Nitko međutim 
to ne opazi, a/još manje od drugih ravnatelj, koji 
dapače puckajući bičem vikne: 

— Valjano, Pinocchio! Sad ćete pokazati ovoj 
gospodi, s kakvom dražesti znadete preskakati 
kolute. , 
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Pinocchio pokuša dva ili tri puta, ali svaki put, 
kad bi došao pred kolut, mjesto da prođe kroza nj, 
prolazio je mnogo lagodnije izpod njega. Na kraju 
odbaci še i prođe kroza nj, ali stražnje mu noge na 
nesreću ostanu zakvačene u kolutu, i zato padne 
s druge strane opet na zemlju kao vreća. 

Kad se je uzpravio, bio je šepav i mogao se je 
samo s težkom mukom vratiti u konjušnicu. 

— Ovamo Pinocchija! Hoćemo magarčića! Van 
s magarčićem! — vikali su samilostno dječaci iz par- 
keta ganuti nesretnim slučajem. , 

Ali se magarčić te večeri nije više pokazao. 

Sutradan veterinar, to jest životinjski liečnik, 

: kad ga je pregledao, izjavi, da će ostati 
šepav cielog života. 

Tada ravnatelj reče svome konju»- 

šaru: 
— Što da činim sa šepavim magar» 
cem? Jeo bi badavakruh. Od: 
vedi ga dakle na pazar i pro» 
daj ga. A 







Kad su stigli na pas 
zar, nađu odmah kupca, 
koji zapita konjušara: 

— Koliko tražiš za 
x tog šepavog magarca? 


— Dvadeset lira. a 

— Ja ti dajem dvadeset novčića. Nemoj misliti, 
da ga uzimam, da me služi; kupujem ga samo zbog 
njegove kože. Vidim, da ima jako tvrdu kožu, i od 
njegove kože mislim napraviti bubanj za glazbu 
u mome selu. 

Prepuštam vama, da zamislite, djeco, liepo zado» 
voljstvo, koje je osjetio Pinocchio, kad je začuo, da 
mu je određeno, da postane bubanj! 

Svakako stoji, da je kupac, tek što je platio dva» 
deset novčića, odveo magarčića na jednu hridinu, 
koja je bila na obali morskoj, i stavivši mu oko vrata 

kamen i vezavši ga za noz 
gu konopcem, koji je dr» 
žao u ruci, gurnuo ga izne= 
nada u vodu. 

“ Pinocchio s tim tere» 
tom oko vrata odmah 
utone; a kupac, držeći 
uviek čvrsto uzicu u ruci, 
sjedne na hridinu čeka 
jući, da se magarčić uguši, 
da mu poslije odere kožu. 
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XXXIV 


Dok je bio na dnu mora, Pinocchija pojedu ribe, pa 
opet postane lutak kao prije; ali dok je plivao, da 
se spasi, proguta ga strašan morski pas. 


Nakon što je magarčić pet: 
deset časaka proveo u vodi, 
kupac, razgovarajući sam sa 
sobom, reče: 

— U ovaj čas moj jadan > 
šepavi magarčić mora da se je 
sasvim ugušio. Izvucimo ga 
dakle gore i napravimo od nje» 
gove kože taj liepi bubanj. 

I počne potezati uzicu, koz 
jom ga je vezao za jednu nogu. 
I vuci, vuci, vuci, na koncu 
ugleda, kako se na površini voz 
de pojavio... pogađate li, tko? 
Mjesto mrtvog magarčića ugle» 
da, kako se pojavio na površini 
vode živi lutak, koji se kopr= 
cao kao jegulja. 
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Videći toga drvenog lutka jadan čovjek pomisli, 
da sanja, i ostane smeten, otvorenih usta i izbulje= 
.nih očiju. 


Kad se je malo povra= 
tio sebi od onog prvog ču- 
da, reče plačući i muca=- 
jući: 

— A _ magarčić, što 
sam ga bacio u more? 
Gdje je? 

— Onaj magarčić sam 
ja! — odgovori lutkić smi-= 
jući se. 

— Ti? 

— Ja. > 

— Ah, lopove! Misliš 
li mi se možda rugati? 

* — Rugati vam se? Ni govora, dragi gospodaru; 
ja vam govorim ozbiljno. ; 

— Ali kako si uobće ti, koji si čas prije bio ma» 
garčić, sada, stojeći u vodi, postao drveni lutak? 

.— Bit će da je to učinila morska voda. More zna 
činiti takve šale. ' 

. — Pazi, lutkiću, pazi!... Nemoj misliti, da ćeš 
se zabavljati na moj račun. Jao tebi, ako izgubim 
strpljivost! 
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— Dobro dakle, gospodaru; želite li znati pravu 
istinu? Odriešite mi ovu nogu i ja ću vam je ize 
pričati. 


Taj dobri kupac nespretnjaković, željan, da doz 
zna pravu istinu, odmah mu odrieši uzao na uzici, 
kojom je lutkić bio vezan; a tada Pinocchio, osje= 
tivši se slobodan kao ptica u zraku, počne ovako 
govoriti: 


— Znadete li dakle, da sam ja bio drveni lutak, 
kakav sam i danas; ali sam se nalazio upravo na 
točki, kad bih bio mogao postati ili ne postati dje« 
čak, kakvih ima na ovom svietu mnogo, da nisam 
zbog svoje slabe volje za učenjem i zbog prijatelje 
stva sa zlim dječacima pobjegao od kuće ....i jednog 
liepog dana, kad sam se ujutro probudio, nađem se 
pretvoren u magarca s tolikim ušima... i tolikim 
repom! ... Kakva je to sramota bila za me!... Srae 
mota, dragi gospodaru, da je blaženi sveti Antun ne 
bi dao doživjeti niti vama! Odrenuli su me na maga» 
reći pazar, pa me je kupio ravnatelj jedne cirkuske 
družbe, kojemu je sunulo u glavu, da od mene načini 
valjanog plesača i velikog skakača kroz kolutove; ali 
jedne večeri, u vrieme predstave, učinio sam u ka» 
zalištu nezgrapan skok i ošepavio na obje noge. Ta» 
da me je ravnatelj, ne znajući, što da učini od še» 
pava magarca, poslao na prodaju i vi ste me kupili! 
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gi sn Nažalost! I platio sam za te dvadeset nove 
čića. A sad, tko će mi vratiti mojih jadnih dvadeset 
novčića? i 

.— A zašto ste me kupili? Vi ste me kupili, da 

od moje kože napravite bubanj? ... Bubanj! 

ks“ Nažalost! A sad, gdje ću naći drugu kožu? 

— Nemojte očajavati, gospodaru. Magaraca ima 

množtvo na ovom svietu! , 

— Reci mi, bezočni obješenjače: i tvoja priča 

tu svršava?“ 10064 of P | 

— Ne — odgovori lutkić. — Još dvie rieči, pa je 
svršena. Nakon što ste me kupili, doveli ste me na 
ovo m jesto, da me ubijete, ali onda ste mi, popušta» 
jući jednom čovječanskom osjećaju milosrđa, radije 
privezali za vrat kamen i bacili me na dno mora. 
Ovaj osjećaj nježnosti jako vam služi na čast i ja 
ću prema vama sačuvati vječnu zahvalnost. Uosta»= 
lom, dragi gospodaru, ovaj put ste činili račun bez 
Fate... 

— Tko je to Fata? 

— To je vilinka, moja mama, koja sliči svima 
onim dobrim mamama koje jako ljube svoju djecu 
i ne gube ih nikad iz oka, i pomažu ih s ljubavlju u 
svakoj nevolji, pa i onda, kada bi ti dječaci zbog 
svoje lakoumnosti i zbog svoga lošeg ponašanja zas 
služili, da se ostave, neka se brinu sami za se. Kažem 
dakle, da je dobra Fata, tek što je vidjela, da sam i 
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pogibelji da se ugušim, poslala odmah k meni silno 


jato riba, koje su me, misleći da sam zbilja magarac 
i sasvim mrtav, počele jesti. I kakve su zalogaje graz 
bile! Nisam nikad mislio, da su ribe pohlepnije čak 
i od dječaka. Jedna mi pojede uho, druga gubicu, 
neka vrat i grivu, neka kožu s nogu, neka kožuh s le» 
đa...i, među ostalima, bila je i jedna tako pristojna 
ribica, da se je čak udostojala, da mi pojede rep, 

— Od danas pa unapried — reče kupac zapre« 
pašten — zaklinjem se, da ne ću okusiti ribljeg me= 
sa. Neugodno bi mi bilo, kad bih otvorio koju trilju 
ili kojeg prženog oslića i našao im u tielu maga« 
reći rep! 

— Ja mislim kao i vi — odgovori lutkić smijući 
se. — Uostalom, treba da znate, da kad su ribe do» 
jele svu onu magareću ljusku, koja me je pokrivala 
od glave do kopita, došle su, kako je i naravno, do 
kosti... ili, bolje govoreći, do drva, jer, kako vidite, 
ja sam napravljen od jako tvrdog drva. Ali kad su 
nekoliko puta pokušale zagrizti, te pohlepne ribe 
opaze odmah, da drvo nije hrana za njihove zube, i 
zgadivši se od te neprobavljive hrane otidu kud 
koja, niti se ne okrenuvši, da mi reknu hvala... 1 
evo, izpričano je, kako ste i na koji način izvlačeći 
uzicu našli živog lutka mjesto mrtvog magarca. 

— Pljujem ja na tvoju priču — vikne kupac raz: 
bješnjen. — Ja znam, da sam potrošio dvadeset nov= 
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Čića, da te kupim, i hoću natrag moje novce. Znaš li, 
što ću učiniti? Odniet ću te ponovno na trg i prodati 
te za težinu suhog drva za podpirivanje vatre u peći. 


bje Prodajte me samo: ja sam zadovoljan — reče 
Pinocchio. 

Ali, dok je to govorio, učini liep skok i bućne 
usred vode. I plivajući veselo i udaljujući se od obale 
vikao je kupcu: 

ei Zbogom, gospodaru. Ako vam bude trebala 
koža za bubanj, sjetite se mene. 





j , 
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vidjela se na površini mora samo jedna crna točkica, 
koja je od vremena do vremena dizala nožice izvan 
vode i koprcala se i skakala kao dupin, kad je doz 
bre volje. 

Dok je Pinocchio tako na sreću plivao, opazi 
usred mora greben, koji je izgledao, kao da je od 
bielog mramora; a gore na vršku grebena jedna liepa 
kozica ljubezno je meketala i činila mu znakove, da 
se približi. 

Najzanimljivije bilo je to, da je dlaka na kozici, 
mjesto da bude biela ili crna ili na kolobare u dvie 
boje, kao u drugih koza, bila modra, ali neke sjajne 
modre boje, koja je jako mnogo podsjećala na kosu 
liepe djevojčice. 

Prepuštam vama, da zamislite, je li srdce jadnog 
Pinocchija počelo jače kucati. Udvostručivši snagu i 
napor udari plivati prema bielom otočiću; i bio je 
već na pol puta, kad eto izađe iz vode i uputi se pre- 
ma njemu strašna glava morske nemani s čeljustima 
razjapljenim kao ponor i s tri reda zuba, kojih bi se 
čovjek i naslikanih uplašio. 

A znate li, tko je bio ta morska neman? 

Ta morska neman bio je ni više ni manje nego 
onaj morski pas, spomenut više puta u ovoj pripo- 
viesti, koji je zbog svoga haračenja i svoje proždr= 
ljivosti nazvan »riblji i ribarski Atila«. 


213 


: ape strah jadnoga Pinocchija, kad je ugle- 
m u neman. Pokuša joj izbjeći, promieniti smjer, 
a uša pobjeći, ali ta neizmjerna golema usta dola» 
zila su mu uviek ususret brzo kao munja. 
— Žuri se, Pinocchio, zaboga! — vikala je me- 
ketom liepa kozica. | 
A Pinocchio zapliva brže nego igda, i bjež', i bjež', 
Prsima, nogama. 
aa Žuri se, Pinocchio, jer ti se neman primiče! 
inocchio sabravši sve svoje či 
: 4 sn 
TE j age udvostruči 
I SK Pazi, Pinocchio! ... Neman te stiže!... Eto 
KL “ Eto je! sia Požuri se, zaboga, ili si izgubljen! 
e "inocchio Zapliva brže nego igda, i bjež', i bjež, 
i bjež", kao zrno iz puške. I već je bio blizu otočića 
i a mu je misi nagnuvši se sva nad vodu, pru» 
Zala svoje prednje nožice, da m izaći 
u 
iz mora!... M nav ob 
Ali već je bilo kasno. Neman ga je dostigla: nez 
ir no u se dah popije jadnog lutkića, kako 
I popila kokošje jaje, i proguta ga s takvom na- 
glošću i takvom pohlepom, da je Pinocchio, padnuvši 
unutra u tielo morskog psa, lupnuo tako nemilo, da 
Je ostao obezznanjen za cieli četvrt sata. 
mo: se je povratio iz toga bunila, nije se ni sam 
ee azio, . da Je svietu. Oko njega na sve strane 
910 je gust mrak, ali i 
li tako crn i dubok mrak, da mu 
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se činilo, kao da je glavom zaronio u crnionik pun 
crnila. Stane, da posluša; nije čuo nikakva šuma. 
Samo je od vremena do vremena osjetio, da mu uda» 
raju u lice veliki zapusi vjetra. Izprva nije mogao 
razabrati, odakle dolazi taj vjetar, ali je zatim shva+z 
tio, da dolazi iz pluća nemani. Jer treba znati, da je 
morski pas trpio od nemile zaduhe, i kad je disao, 
činilo se upravo, kao da puše sjevernjak. ; 

Pinocchio se izprva nastojao sabrati i ohrabriti; 
ali kad se je uvjerio, da je zatvoren u tielu nemani, 
počeo je plakati i kričati i kroz plač govoriti: 

— U pomoć! U. pomoć! Ah, jadan ti sam! Nema 
nikoga, tko bi mi došao u pomoć? 

— Tko hoćeš da te spasi, nesretniče? — progo=- 
vori iz te tame neki glas hrapav kao u razpukle 
gitare. 

— Tko to govori tako? — zapita Pinocchio osjez 
tivši, da se ledi od užasa. | 

— Ja sam. Ja sam jadan Tunj, kojega je morski 
pas progutao skupa s tobom. A ti, koja si ti riba? 

— Ja nemam ništa zajedničko s ribama. Ja sam 
lutkić. 

— A onda, kad nisi riba, zašto si dopustio, da te 
neman proguta? 

— Nisam ja dopustio, da me proguta. Ona me 
je progutala sama. A šta ćemo sad raditi ovdje u 
mraku? 
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— Prepustiti se sudbini i čekati, dok nas morski 
pas obojicu ne probavi. 

—Ali ja ne ću, da me probavi! — zaviče Piz 
nocchio i opet udari u plač. 

— Nijane bih htio, da me probavi — doda Tunj 
— ali ja sam priličan mudrac i tješim se mišlju, da 
mi je, kad sam se rodio Tunjem, dostojnije umrieti 
u moru nego u ulju! 

* — Glupost! — vikne Pinocchio. 

— To je jedno mišljenje — doda Tunj — a miš» 
ljenja, kako kažu politički Tunji, moraju se poz 
štovati! 

.— Na koncu... ja hoću izaći odavle... ja hoću 
bježati... 

— Pobjegni, aka ti pođe za rukom... 

— Je li jako velik ovaj morski pas, koji nas je 
progutao? — zapita lutkić. 

— Zamisli: njegovo je tielo dulje od jednog ki= 
lometra, i ne računajući rep. | 

U to vrieme, dok su se u mraku tako razgova» 
rali, učini se Pinocchiju, da u daljini vidi nekakvu 
svjetlost. 

— Što bi moglo značiti ono svjetlašce daleko, da» 
leko? — zapita Pinocchio. 

— Bit će kakav naš drug u nevolji, koji kao i mi 
čeka čas, kad će ga neman probaviti! 
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— Idem, da ga posjetim. Ne bi li se mogao desiti 
slučaj, da to bude kakva stara riba, koja bi bila spo=z 
sobna, da mi pokaže put, kojim ću pobjeći! 

— Ja ti to od srdca želim, dragi lutkiću. 

— Zbogom, Tunju! 

— Zbogom, lutkiću, i dobra ti sreća. 
— Gdje ćemo se opet vidjeti? 
— Tko zna!... Bolje je niti ne misliti na to! 
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NXXV 


Pinocchio u tielu morskog psa nađe... Koga nađe? 
Čitajte ovo poglavlje, pa ćete doznati. 


Tek što je rekao svome dobrom prijatelju Tunju 
zbogom, Pinocchio krene izpruživši ruke preda se 
kroz tu tamu i počne pipajući hodati kroz tielo mor: 
skog psa mičući se korak po korak prema onom slaz 


bašnom svietlu, koje je vidio kako žmiruca tamo 
. daleko, daleko. 
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U hodu je osjetio, da njegove noge gacaju po 
lokvi guste i klizave vode, a ta voda je mirisala 
oštrim mirisom pržene ribe, te mu se činilo, da je 
usred korizme. 

I što je išao dalje, to se više ono svietlo sjajilo 
i razabiralo; dok hodajući i hodajući na koncu nije 
stigao; a kad je stigao... što je našao? Dajem vam 
na jedan tisuću, da ne ćete pogoditi... nađe pri« 
premljen malen stočić i na njemu zapaljenu svieću, 
koja je bila utaknuta u bocu od zelenoga kristala, a 
za stolom je sjedio starčić sav biel, kao da je od snie- 
ga ili od tučenog vrhnja, i žvakao nekoliko živih ri= 
bica, ali toliko živih, da su mu čak, dok ih je jeo, 
bježale iz usta. 

Na taj pogled jadnoga Pinocchija obuzme tolika 
i tako nenadna radost, da je trebala samo dlaka, pa 
da padne u zanos. Htio se je smijati, htio je plakati, 
htio je izreći gomilu raznih stvari; a međutim je 
samo zbunjeno mrmljao i mucao krnje i nesuvisle 
rieči. Na koncu mu pođe za rukom da iztisne krik 
veselja i šireći ruke baci se starčiću oko vrata i poče 
ne vikati: 


— Ah, tata moj! Na koncu sam vas našao! Sad 
vas više ne ću ostaviti; nikad više, nikad više! 


— Dakle, oči mi govore istinu? — odvrati starčić 
tarući oči. — Dakle si zbilja ti, moj dragi Pinocchio? 
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ZR Da, da, ja sam, baš ja! A vi ste mi već oproz 
stili, je li istina! Ah, tatica moj, kako ste dobri!... 
A kad pomislim, da sam ja, međutim ... Ah, da zna» 
te, koliko mi je nevolja pljuštilo po glavi i koliko 
mi je stvari išlo naopako! Zamislite, da sam ja onog 
dana, kad ste mi vi, jadni moj tata, prodavši svoj 
kaput kupili početnicu, da pođem u školu, pobjegao, 
da vidim lutke, a lutkar me htio naložiti na oganj, 
da mu se izpeče ovan, a isti mi je onda dao pet zlat» 
nika, da vam ih odnesem, ali ja sam našao Lisicu i 
Mačka, koji su me odveli u gostionicu kod Crvenog 
raka, gdje su jeli kao vukovi, i otišavši po noći sus 
sreo sam razbojnike, koji su trčali za mnom, a ja 
bjež", a oni za mnom, a ja bjež', a oni uviek za mnom, 
a ja bjež, dok me nisu objesili na granu Velikog 
hrasta, gdje je liepa Djevojčica modre kose poslala 
po me kočijicu, a liečnici, kad su me pregledali, od: 
mah su rekli: »Ako nije mrtav, znak je, da je uviek 
- Živ«, a meni je onda utekla jedna laž i nos mi počeo 
rasti i više nije mogao proći kroz sobna vrata, te sam 
zbog toga otišao s Lijom i Mačkom, da zakopam če- 
tiri zlatnika, jer sam jedan potrošio u gostionici, a 
, papiga se počela smijati, i mjesto dvie tisuće zlat» 
nika nisam našao više ništa, a sudac, kad je čuo, 
da su me okrali, dao me odmah zatvoriti u tamnicu 
da dade zadovoljštinu lupežima, a kad sam odovuda 
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izašao, ugledao sam grozd grožđa u polju, tako da 
sam se uhvatio u zamku, a seljak, blažene pameti, 
stavio mi pasju ogrlicu, da čuvam kokošinjak, ali je 
spoznao moju nevinost, pa me pustio, da odem, a 
Zmija s repom, iz kojega se dimilo, počela se smis 
jati, pa joj je pukla žila u prsima, i tako sam se vra» 
tio kući liepe Djevojčice, koja je bila mrtva, a golub, 
kad je vidio, da plačem, reče mi: »Vidio sam tvoga 
tatu, kako pravi lađicu, da te pođe tražili«, — a ja 
mu rečem: »Ah, da i ja imam krilal«, a on mi reče: 
»Želiš li poći k tvome tati?«, a ja mu rečem: »I te 
kako! Ali tko će me tamo odnieti?«, a on mi reče: 
»Odniet ću te ja«, a ja mu rečem: »Kako?«, a on mi 
reče: »Popni mi se na leđa«, i tako smo letjeli cielu 
noć, a onda ujutro svi ribari, koji su gledali prema 
moru, rekoše mi: »Ondje je neki jadan čovjek, koji 
se guši«, a ja vas izdaleka odmah prepoznam, jer 
mi je to reklo srdce, i davao sam vam znakove, da 
se vratite na obalu... 

— Prepoznao sam i ja tebe — reče Geppetto — 
i bio bih se rado vratio na obalu, ali kako? More je 
bilo uzburkano i veliki val mi je prevrnuo lađicu. 
Tada jedan strašni morski pas, koji je bio blizu, tek 
što me je ugledao u vodi, poleti odmah k meni i iz» 
plazivši jezik uzme me lako, lako, i proguta me kao 
bolonjsku bubičicu. 
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— A koliko ima, da ste zatvoreni ovdje? — za= 

pita Pinocchio. | 
— Odonda bit će već dvie godine: dvie godine, 
Pinocchio moj, koje su mi se činile kao dva vieka. 

— A kako ste se održali na životu? Gdje ste 
našli svieću? A žigice, da je zapalite, tko vam je 
to dao? 

— Sad ću ti sve: izpripoviedati: Moraš, dakle, 


znati, da je ta ista oluja, koja je prevrnula moju laz| 


đicu, potopila i jedan trgovački brod. Mornari su se 
svi spasili, ali je brod potonuo na dno i isti morski 
pas, koji je toga dana imao sjajan tek, nakon što je 
progutao mene, progutao je ibrod... 

-— Kako? Progutao ga je svega u jedan zaloz 
gaj? ... — zapita Pinocchio začuđeno. 

— Cieli brod u jedan zalogaj; a izpljunuo je saz 
mo glavni jarbol, jer mu je zapeo među zubima kao 
iver. Na moju veliku sreću taj brod je bio krcat mez 
som, konzerviranim u kositrenim sanducima, dvo-z 
pekom ili prženim kruhom, bocama vina, suhim 
grožđem, sirom, kavom, šećerom, stearinskim sviez 
ćama i kutijama voštanih žigica. Sa svim tim blagom 


Božjim mogao sam živjeti dvie godine; ali danas su. 


zadnje mrvice tu: danas u spremnici nema više ništa, 


a ova svieća, koju vidiš da gori, zadnja je svieća, 
koja mijeostala... 
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— A zatim? 
— A zatim ćemo, k dhe ika moj, čisbuti sha u ea. 
— Onda, dragi tata, — reče Pinocchio — ne smi: 

jemo gubiti vrieme. Moramo odmah misliti na bieg. 
. — Bježati?.., A kako? 

— Pobjeći ćemo kroz usta morskog psa, baciti 
se u more i plivati. 

— Ti govoriš dobro, ali ja, dragi Pinocchio, ne 
znam plivati. . 

— Pa što to smeta? ... Vi ćete mi uzjašiti na 
leđa, a ja, koji znam dobro plivati, odniet ću vas 
zdrava i živa na obalu. 

— Magla, diete moje — odvrati Geppetto ma- 
šući glavom i smiešeći se tužno. — Zar ti se čini 
moguće, da bi jedan lutkić visok jedva metar, kao 
što si ti, mogao imati toliko snage, da me plivajući 
nosi na plećima? 

— Pokušajte, pa ćete vidjeti! Svakako, ako je 
na nebu napisano, da moramo umrieti, imat ćemo 
barem veliku utjehu, da umiremo skupa, zagrljeni. 

I ne rekavši više ništa Pinocchio uzme u ruku 
svieću, i idući napried, da posvietli, reče otcu: 

— Dođite za mnom i ne bojte se. 

I tako su koračali prilično vremena i prošli cielo 
tielo i cieli želudac morskog psa. Ali kad su prispjeli 
na točku, gdje je počinjalo veliko grlo nemani, 
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dobro smisle, da se zaustave i da pripaze na čas 
zgodan za bieg. 

Sad treba znati, da je morski pas, kako je bio 
jako star i kako je trpio od zaduhe i lupanja srdca, 
bio prisiljen spavati otvorenih usta: radi toga je 





Pinocchio, povirivši iz prednjega kraja ždriela i po= 
gledavši gore, mogao vidjeti izvan tih neizmjernih 
raztvorenih usta liep komad zvjezdanog neba i prez 
krasnu mjesečinu. 

— Ovo je pravi čas za bieg — prišapne onda 
okrenuvši se k tati. — Morski pas spava kao puh; 
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more je mirno i vidi se kao usred dana. Dođite, das 
kle, tatice, za mnom i za malo ćemo biti spaseni. 

Rečeno — učinjeno. Uzpnu se gore uz grlo mor» 
ske nemani, i kad su stigli u golema njezina usta, 
počnu na vršcima prstiju koračati po jeziku; to je 
bio jezik tako dug i tako širok, da je izgledao kao 
stazetina u kakvom perivoju. I već su htjeli skočiti 
i baciti se u more, da odplivaju, kad u najljepšem 
času morski pas kihne i kihnuvši trgne tako žestoko, 
da Pinocchija i Geppetta odbaci i strmoglavi opet na 
dno svoga nemanskog želudca. 

Uslied velikog udarca pri padu svieća se ugasi i 
otac i sin ostanu u tami. 

— A sad? — zapita Pinocchio uozbiljivši se. 

—- Sad smo, dječače moj, konačno izgubljeni. 

— Zašto izgubljeni? Dajte mi ruku, tatice, i pa= 
zite, da se ne oskliznete! 

— Kamo me vodiš? 

— Moramo opet pokušati bieg. Dođite sa mnom 
i nemajte straha. ' 

Kad je to rekao, Pinocchio uhvati svoga tatu za 
ruku i, hodajući uviek na vršcima prstiju, opet se 
skupa popnu uz grlo nemani, zatim prieđu cieli jezik 
i preskoče tri reda zuba. Ali prije nego su skočili, 


lutkić reče svom tati: 
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— Uzjašite mi na ramena i ogrlite me čvrsto. Za 
ostalo ću se misliti ja. 

Tek što se je Geppetto valjano smjestio na le: 
đima svoga sinčića, Pinocchio se, siguran za svoj 
posao, baci u more i počne plivati. More je bilo mir» 
no kao ulje; mjesec je sjao u punom sjaju, a morski 
pas je dalje spavao tako tvrdim snom, da ga ni top 
ne bi probudio. 
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XXXVI 


Pinocchio konačno prestane biti lutak i postane 
dječak. 


Dok je tako Pinocchio hitro plivao, da se dokopa 
obale, opazi, da njegov otac, koji je jahao na njez 
govim plećima i imao noge dopola u vodi, dršće 
sitno, sitno, kao da ga trese groznica trećača. 

Je li drhtao od studeni ili od straha? Tko zna! ... 
Možda malo od jednoga, malo od drugoga, ali Piz 
nocchio, misleći, da je to drhtanje od straha, reče 
mu, da ga utješi: 

— Hrabro, tata! Za malo časaka prispjet ćemo 
na kopno i bit ćemo spaseni. 

— Ali gdje je to blaženo kopno? — zapita stare 


čić uznemirujući se sve više i pereći oči, kao što 


čine krojači, kad udievaju konac u iglu. — Evo gle- 
dam na sve strane, a ne vidim ništa drugo, nego 
nebo i more. | 

— Ali ja vidim i obalu — reče lutkić. — Da se 
znate ravnati, ja sam kao mačka: vidim bolje po 
noći nego po danu. 
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Siromah Pinocchio pretvarao se, kao da je dobre 
volje; ali međutim... Međutim se počeo bojati: 
snaga mu je popuštala, dah mu je postajao težak i 
tjeskoban ... sve u sve, nije mogao više, a obala je 
bila još uviek daleko. 


Plivao je, dok je imao daha, a onda okrene glavu 
prema Geppettu i reče mu izprekidanim riečima: 





Tata moj, pomozite mi... jer ja umirem! 

Iotacisinbili su već nagranici snage, gotovi da 
se uguše, kad začuju glas razklađene gitare, koji 
reče: 

* — Tko to umire? 

— Jaimoj siromah tata! 

— Taj glas prepoznajem! Ti si Pinocchio! 

— Tako je. A ti? 

— Ja sam Tunj, tvoj drug iz tamnice u tielu 
morskog psa. 


— A kako si pobjegao? 
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— Poveo sam se za tvojim primjerom. Ti si mi 
pokazao put, i za tobom sam pobjegao i ja. 

— Tunju moj, dolaziš baš u pravi čas! Zaklinjem 
te ljubavlju, koju osjećaš za tunjiće, tvoje sinove: 
pomozi nam, ili smo izgubljeni. | 

— Dragovoljno i sa svim srdcem. Uhvatite se 
oba za moj rep i pustite, da vas vodim. Za četiri 
časka dovest ću vas do obale. ' i 

Geppetto i Pinocchio, kako možete i zamisliti, 
prihvate odmah poziv, ali mjesto da se uhvate za 
rep, razsude kao udobnije, da se postave sjedećke 
baš na leđa Tunju. ' 

— Jesmo li odviše težki? — zapita ga Pinocchio. 

— Težki? Niti govora; čini mi se, da su mi na 
leđima dvie ljušture od školjke — odgovori Tunj, 
koji je bio tjelesine tako krupne i snažne, da je iz» 
gledao kao june od dvie godine. 

Kad su prispjeli na obalu, Pinocchio skoči prvi 
na suho, da bi pomogao svom tati, da učini to isto, 
a zatim se okrene k Tunju i reče mu uzbuđenim 
glasom: 

— Prijatelju moj, ti si spasio moga tatu! Dakle 
nemam ni rieči, kojima bih ti dosta zahvalio! Doz 


pusti mi barem, da ti dadem poljubac u znak vječne 
zahvalnosti! 
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Tunj iztakne njušku izvan vode, a Pinocchio, 
kleknuvši na zemlju, priliepi mu vruć poljubac na 
usta. Na ovaj čin iskrene i najživlje nježnosti jadan 
Tunj, koji nije bio tomu navikao, osjeti veliko ga» 
nuće, pa stideći se pokazati, da plače kao diete, za» 
gnjuri glavu u vodu i nestane. 

Međutim je svanulo. 

Tada Pinocchio, ponudivši svoju ruku Geppettu, 
koji je imao tek toliko daha, da se drži na nogama, 
reče: ' 

—  Naslonite se samo na moju ruku, dragi tae 
tice, i pođimo. Hodat ćemo lagano, lagano kao mravi, 
pa kad se umorimo, odmorit ćemo se kraj puta. 

— A kamo moramo poći? — zapita Geppetto. 

— Da potražimo kakvu kuću ili kolibicu, gdje 
će nam dati za milost zalogaj kruha i malo slame, 
koja će nam poslužiti kao postelja. 

Nisu još učinili niti sto koraka, kad spaze, da na 
pervazu ceste sjede dvie gadne njuške, koje su stas 
jale tu, da mole milostinju. 

Bili su to Mačak i Lisica; ali ih nije bilo moguće 
prepoznati prema onome od nekada. Zamislite, da 
je Mačak hineći uviek sljepoću svršio tako, da je zbi=z 
lja osliepio, a Lija ostarjela, otrcala se i sva toliko 
propala, da nije više imala niti repa. Tako je to. Ova 
žalostna lupežica, padnuvši u najernju biedu, bila 
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je jednoga dana prisiljena da čak i svoj prekrasni 
rep proda nekom torbaru, koji ga je kupio, da njim 
tjera muhe. 

— O, Pinocchio! — reče Lija plačnim glasom. 
— Udieli malo milostinje ovoj dvojici jadnih ne: 
moćnika. . 

— Nemoćnika! -— ponovi Mačak. 

— Zbogom, prevejanci! — odgovori lutkić. — 
Prevarili ste me jedanput, a sad me ne ćete više 
ukebati. 

— Vjeruj, Pinocchio, da smo danas siromašni i 
zbilja nesretni. 

— Zbilja nesretni! — ponovi Mačak. 

— Ako ste siromašni, i zaslužili ste. Sjetite se 
poslovice, koja kaže: »Ukradeni novci ne daju nikad 
ploda«. Zbogom, prevejanci! | 

— Smiluj nam se! 

—...nam se! 

— Zbogom, prevejanci! Sjetite se poslovice, 
koja kaže: »Tko svome bližnjemu ukrade kaput, 

— Ne ostavi nas! 

—...nas! — ponovi Mačak. 

— Zbogom, prevejanci! Sjetite se poslovice, 
koja kaže: »Tko svojemu bližnjemu ukrade kaput, 
obično umre bez košulje«. 


232 


To rekavši Pinocchio s Geppettom mirno nastavi 
svoj put, dok nakon drugih sto koraka ne spaze u 
dnu nekog puteljka posred polja liepu kolibicu svu 
od slame, a pokrivenu krovom od criepa i opeka. 


— U ovoj kolibi mora da netko stanuje — reče 


. Pinocchio. — Pođimo onamo i pokucajmo na vrata. 


I zbilja pođu i pokucaju na vrata. 

— Tko je? — reče glasić iznutra. 

— Jedan siromašni otac i jedan siromašni sinčić 
bez kruha i bez krova — odgovori lutak. 

— Okrenite ključ i vrata će se otvoriti. 

Pinocchio okrene ključ i vrata se otvore. Tek 
što su ušli unutra, pogledaju tamo, pogledaju ovamo, 
a ne spaze nikoga. 

— A gdje je gospodar kolibe? — reče Pinocchio 
u čudu, 

— Evo me ovdje gore! 

Otac i sin dignu odmah glave prema tavanu i spar 
ze na jednoj gredi Zrikavca koji govori. | 

— Ah, dragi moj Zrikavčiću — reče Pinocchio 
tako? A sjećaš li se, kad si se, da me potjeraš iz svoz 
pozdravivši ga jako uljudno. 

— Sad me nazivlješ »moj dragi Zrikavčić«, je li 
je kuće, bacio na me drvenim čekićem? 
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— Imaš pravo, Zrikavčiću; imaš pravo i za pro: 
potegni i ti u me drvenim čekićem... ali smiluj se 
mome jadnomu otcu... 


— Ja ću se smilovati i otcu, a također i sinčiću; . 


ali htio sam te podsjetiti na zao postupak, koji sam 
primio, da te poučim, kako na ovom svietu, kad mo» 
žeš, moraš pokazati pristojnost prema svakomu, ako 
želiš da ti se u danima nevolje odvraća sličnom pri» 
stojnošću. | 

— Imaš pravo, Zrikavčiću; imaš prava i za pro: 
daju, i ja ću pamtiti pouku, koju si mi dao. Ali reci 
mi, kako si to mogao kupiti ovu liepu kolibicu? 

— Ovu kolibicu mi je jučer darovala neka dra» 
žestna kozica, koja je imala vunu prekrasne moz 
dre boje. 

— A kamo je otišla ta koza? — zapita Pinocchio 
sa živom znatiželjom. 

— Ne znam. 

— A kad će se vratiti? 

— Ne će se više vratiti. Juče je otišla sva ža» 
lostna i mekećući; činilo se, da govori: »Jadan Piz 
nocchio... više ga ne ću vidjeti... Morski pas ga 
je u ovaj čas već raztrgao!.. .« | 

— Rekla je baš tako? ... Dakle je bila ona!... 
Bila je ona!... Bila je moja draga Fata! — počne 
vikati Pinocchio jecajući i plačući gorko. 
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Kad se je u redu naplakao, otare oči i priredivši 
od slame postelju položi na nju staroga Geppetta. 
Onda zapita Zrikavca koji govori: 

— Recimi, Zriko: gdje bih mogao naći čašu mliez 
ka za moga jadnog tatu? 

— Tri njive razmaka odavle je vrtlar Giangio, 
koji drži krave. Pođi k njemu i naći ćeš mlieko, koje 
tražiš. 

Pinocchio otrči do kuće vrtlara Giangia; ali vrtz 
lar mu reče: 

— Koliko želiš mlieka? 

— Želim jednu punu čašu. 

— Jedna čaša mlieka zapada jedan novčić... 
Počni već vaditi taj novčić. 


\ 
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— Nemam ni banice — odgovori Pinocchio sav 
utučen i razžalošćen. 

— Zlo, lutkiću moj — nastavi vrtlar. — Ako ti 
nemaš novčića, nemam ni ja ni prsta mlieka. | 

— Strpljenja! — reče Pinocchio i okrene se, da 
će otići. 

Pričekaj časak — reče Giangio. — Nas se dvo- 
jica možemo nagoditi. Hoćeš li okretati vitlo? 

— Kakvo vitlo? 

— To ti je.ona sprava od drva, s pomoću koje 
se iz zdenca izvlači voda za zalievanje povrća. 

— Pokušat ću. 

— Dakle, izvuci mi sto kabala vode, i ja ću ti 
darovati čašu mlieka. 

— U redu. 

Giangio odvede lutkića u vrt i pokaže mu, kako 
će okretati vitlo. Pinocchio se odmah dade na posao; 
ali prije nego je izvukao sto kabala vode, bio je sav 
od glave do pete promočen znojem. Takav trud nis 
kada nije izkusio. 

“— Do sada je taj posao, da okreće vitlo —- reče 
' vrtlar: — svršavao moj magarčić; ali je danas ta 
jadna životinja -pri kraju života. 
— Biste li me poveli, da ga vidim? — reče Pie 


“= nocchio. 
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— Drage volje. 

Tek što je Pinocchio ušao u staju, spazi pružena 
na slami liepog magarčića, koji je bio skončan od 
glada i prevelikog truda. Nakon što ga je neko vrie: 
me netrenimice promatrao, reče u sebi uznemi- 
rivši se: 

— Ipak ja ovog magarčića poznajem! Nije mi 
novo lice! 

I prignuvši se k njemu zapita ga u magarećem 
narječju: 

— Tko si ti? 

Na to pitanje magarčić otvori polumrtve oči i 
odgovori u istom narječju mucajući: 

— Sasam Lu...ci,.. go... BP... 

Zatim opet sklopi oči i izdahne. 

— Oh, jadan Lucignolo! — reče Pinočchio u po 
glasa; i uzevši rukovet slame obriše suzu, koja mu 
je tekla dolje niz obraz. i 

— Razžalošćuješ se toliko nad jednim magar: 
cem, koji te se ništa ne tiče — reče vrtlar. — Što bih 
onda morao učiniti ja, koji sam ga kupio za goto- 
ve novce? 

— Reći ću vam... bio je moj prijatelj! 

— Tvoj prijatelj? 

— Jedan moj školski drug! 
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— Kako?! — uzvikne Giangio prasnuvši u smieh. 
— Kako?! Imao si magarce za školske drugove! ... 
Zamišljam fine nauke, koje mora da si učio! 


Lutkić, osjetivši se uvrieđen tim riečima, ne od» | 


govori, nego uzme svoju čašu još vrućeg mlieka i 
vrati se u kolibicu. 

I od tog dana pa unapried, više od pet mjeseci, 
ustajao je svakog jutra prije zore, da pođe okretati 
vitlo i da tako zaradi čašu mlieka, koja je dobro priz 
jala slabašnom zdravlju njegova otca. A nije se za» 
dovoljavao samo tim; jer nakon nekog vremena 
nauči izrađivati također i košare i košarice od site, 
a novcima, koje je dobivao, nabavljao je jako raze= 
borito sve dnevne potrebštine. Između ostaloga iz» 
radio je sam liepa kolica, u kojima je vozio u šetnju 
svoga tatu, da za liepa vremena udahne svježeg 
zraka. 

Za večernjeg siela vježbao se u čitanju i pisanju. 
U susjednom selu je kupio neku debelu knjigu, koja 
nije imala naslovne strane i kazala, i iz nje je čitao. 
Što se tiče pisanja, služio se jednom trieščicom, koju 
je zašiljio kao pero, a nemajući ni crnionice ni crnila, 


umakao je pero u bočicu punu soka od dudova i' 


trešanja. 


Istina je to, da je svojom dobrom voljom, da se . 


brine, da radi i napreduje, ne samo uspio održati 
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skoro bogato svoga tatu, koji je još uviek bio boz 
ležljiv, nego i više, mogao je i na stranu spremiti 
četrdeset novčića, da kupi novo odielo. | 


Jednog jutra reče svome tati: 

— Idem tu na obližnji trg, da kupim haljetak, 
kapu i par cipela. Kad se vratim kući — doda smi- 
jući se — bit ću tako dobro obučen, da ćete misliti, 
da sam kakav veliki gospodin. 

I izišavši iz kuće počne sav radostan i zadovoljan 
trčati. Kad najednom začuje, da ga netko zove po 
imenu; okrenuvši se spazi jednog liepog puža, koji 
je izvirivao iz živice. 

— Ne poznaješ me? — reče Puž. 

— Činimiseinečinimise... 

— Ne sjećaš se onoga Puža, koji je služio kao 
sobar kod Fatine modre kose? Ne sjećaš se onoga 
dana, kad sam sišao, da ti posvietlim, a ti si ostao 
s nogom utaknutom u kućna vrata? 

— Sjećam se svega — vikne Pinocchio. — Od» 
govori mi odmah, Pužiću liepi: gdje si ostavio moju 
dobru Fatinu? što radi? Je li mi oprostila? Sjećaš 
li se još uviek mene? Voli li me još? Je li daleko 
odavle? Mogu li poći, da je nađem? 

Na sva ta pitanja, izrečena naglo i na dušak, Puž 
odgovori sa svojim običnim mirom: 
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— Pinocchio moj! Jadna Fata počiva 1 na krevetu 
u bolnici! 
— U bolnici? ... 


— Nažalost. Pogodilo je tisuću nevolja. Razbo» 
ljela se težko i nema više čime kupiti ni zalogaj 
kruha. 

— Zbilja? ... Ah! Kakvu si mi veliku bol zadao! 
Ah, jadna Fatina! Jadna Fatina! Jadna Fatina! Da 
imam milijun, odtrčao bih odmah, da joj ga odne= 
sem... Ali ja nemam nego četrdeset novčića... 
evo ih ovdje: pošao sam baš, da kupim novo odielo. 
Uzmi ih, Pužu, i pođi, odnesi ih odmah mojoj doz 
broj Fatini. 

— A tvoje novo odielo?... 

— Što me se tiče novo odielo? Prodao bih i ovo 
dronjaka, koji su na meni, da joj mogu pomoći! 
Hajde, Pužu, i žuri se; a za dva dana vrati se ovamo, 
i nadam se, da ću ti moći dati još koji novčić. Do 
sada sam radio, da uzdržavam moga tatu: od danas 
ću raditi pet sati više, da uzdržavam i moju dobru 
mamu. Zbogom, Pužu, i za dva dana te očekujem. 

Puž, proti svom običaju, počne trčati kao gušte: 
rica po žarkom kolovožkom suncu. 

Kad se Pinocchio vratio kući, zapita ga tata: 

— A novo odielo? 
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— Nisam mogao naći ni jedno, koje bi mi prie 
stajalo. Strpljenja!... Kupit ću ga drugi put. 

Te večeri je Pinocchio, mjesto da bdije do deset, 
bdio do ponoći, i mjesto da izradi osam košarica od 
site, napravio šestnaest. 

Zatim pođe u krevet i zaspi. I u snu mu se učini, 
da vidi Fatinu, liepu i nasmijanu, koja, nakon što 
ga je poljubila, ovako reče: 

— Valjan si, Pinocchio! Zahvaliuiući tvome 
dobrom srdcu ia ti opraštam sve nevaljanštine, koje 
si do danas učinio. Diečaci, koji niežno paze svoje 
roditelie u niihovoi biedi i niibovim nevoliama, zaz 
služuju uviek veliku pohvalu i veliku liubav. na i 
onda, kad ne mogu biti vokazivani kao primier noz 
slušnosti i dobrog vladania. Budi razborit ubuduće 
i bit ćeš sretan. 

Na toi točki san se završi i Pinocchio se probudi 
s iako raztvorenim očima. 

Sad zamislite sami vi. kakvo je bilo niesovo ize 
nenađenje, kad probudivši se opazi, da više niie 
drveni lutak, nego da je postao diečak kao i svi druz 
gi. Pogleda oko sebe i miesto običnih zidova kolibe 
od slame ugleda liepu sobicu s pokućstvom i ukra» 
šenu skoro gospodskom jednostavnošću. Skočivši 
dolje s kreveta nađe pripravljenu novu odjeću, novu 
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kapu i par kožnatih cipela, koje su mu pristajale kao 
salivene. 

Tek što se je obukao, dođe mu da učini uobiča» 
jenu kretnju, da stavi ruke u džepove, kad uto. iz» 
vadi van jednu malenu novčarku od slonovine, na 
kojoj su bile napisane ove rieči: »Fatina modre kose 
vraća svome dragom Pinocchiju četrdeset novčića i 
zahvaljuje mu za njegovo dobro srdce.« Kad je otvo» 
rio novčarku, mjesto četrdeset novčića od bakra 
svjetlucalo se u njoj četrdeset zlatnih dukata, sasvim 
novih, kao da su tek došli iz kovnice. 

Poslije toga pođe, da se pogleda u ogledalu, i 
učini mu se, da je to netko drugi. Nije više vidio 
odraženu sliku drvene lutke, nego ugleda živahnu 
i razumnu sliku liepog dječaka kestenjaste kose, 
plavih očiju i s izrazom veselim i svečanim kao na 
Duhove. 

Usred svih tih čudesa, koja su se događala jedno 
za drugim, Pinocchio nije pravo znao, je li budan ili 
još uviek sanja otvorenih očiju. 

— A moj tata? Gdje je? — vikne najednom: i 
ušavši u susjednu sobu nađe starog Geppetta zdra- 
ova, čila i dobre volje-kao nekoć, koji je, prihvativši 
odmah svoje zanimanje drvodjelca, upravo šarao 
jedan predivni okvir bogato ukrašen lišćem, cviećem 
i glavicama raznih životinja. 
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— Oslobodite me jedne znatiželje, tatice: kako 
da protumačim sve ove nenadane promjene? — za» 
pita ga Pinocchio skočivši, da mu se ovjesi o vrat i 
pokrije ga poljubcima. 

— Ova je nenadana promjena u našoj kući Sa» 


.svim tvoja zasluga — reče Geppetto. 


— Zašto moja zasluga? 

— Jer kad dječaci od zlih postanu dobri, oni 
imaju sposobnost, da dadu nov i nasmijan izgled 
također i svojoj obitelji. 

— A stari Pinocchio od drva? Gdje se on sakrio? 

— Eno ga ondje — odgovori Geppetto i pokaže 
mu jednog krupnog lutka naslonjena na sjedalicu 
s glavom zavrnutom na jednu stranu, s rukama obje=z 
šenim i nogama prekriženim i savinutim na dvoje, 
da bi se činilo pravo čudo, kad bi 
mogao stajati uzpravno. 

Pinocchio se okrene, da 
ga gleda; i kad ga je malo 
vremena ($ledao, reče sam 
u sebi s velikim zadovolje 
stvom: 

— Kako sam bio smie= 
šan, dok sam bio lutak! A 
kako sam sada zadovo»z 
ljan, što sam postao pravi 
dječak! 





SADRŽAJ 


I Kako se dogodilo, da je majstor Ciliegia, drvodjelac, našao komad 
drva, koji je plakao i smijao se kao diete 

II Majstor Ciliegia daruje komad drva svom prijatelju Geppettu, 
koji ga uzme, da izradi čudnovatog lutka, koji znade plesati, 
mačevati se i prekobacivati se Rise 

III Kad se vratio kući, Geppetto odmah počne djelati lutka i nadjene 
mu ime Pinocchio. — Prve lutkove vragolije co 

IV Pinocchijeva zgoda sa Zrikavcem koji govori, a iz koje se vidi, 
kako zločeste dječake ljuti, kad ih poučava onaj, tko znade 
više od njih va i o S KR A 

..V Pinocchio je ogladnio i traži jaja, da napravi kafanu; ali u naj- 
ljepšem času kajgana mu odleti kroz prozor 

VI Pinocchio zaspi s nogama na grijalici, a ujutro se probudi bez nogu 

VI Geppetto se vrati kući i dade lutku doručak, koji je MA ze 
donio za se us sj kore u š : 

VIII Geppetto popravi Pinocchiju nogu i proda svoju vlastitu kaba- 
“nicu, da mu kupi početnicu see 

IX Pinocchio prodade početnicu, da bi mogao vidjeti mi ša 

X Lutke prepoznaju svoga brata Pinocchija i priređuju M leća 
slavlje; ali u najljepšem času izađe van lutkar jada onaj 
pa Pinocchio dođe u veliku opasnost 

XI Mangiafoco kihne i oprosti Pinocchiju, koji poslije obrani od 
smrti svog prijatelja Harlekina_. . .. k 

XII Lutkar Mangiafoco daruje Pinocchiju pet zlatnika, da ih odnese 


svom tati Geppettu. Pinocchio međutim dade se odmamiti 
od Lisice i Mačka, pa pođe s njima 
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XIII Gostionica kod »Crvenog raka« 


XIV Pinocchio nije poslušao dobre savjete Zrikavca koji govori, pa 
se namjerio na razbojnike 


XV Razbojnici progone Pinocchija; kad su ga dostigli, objese ga na 
Veliki hrast 


XVI Liepa Djevojčica modre kose dade dopremiti lutkića: položi ga 
u krevet i pozove tri liečnika, da dozna je li živ ili mrtav 


XVII Pinocchio jede šećer, ali ne će da pije liek. Međutim, kad vidi, 
da po njega dolaze grobari, da ga odnesu, popije liek. Zatim 
je lagao, i za kaznu mu je počeo rasti nos a akei a 

XVIII Pinocchio nađe Liju i Mačka i pođe s njima, da posije četiri 
zlatnika na Polju Čudesa r 

XIX Pinocchiju su ukrali zlatnike, a za kaznu je još zaradio četiri 
mjeseca tamnice 

XX Kad se oslobodio tamnice, dade se na de da se vrati Fatinoj 
kući, ali na putu naiđe na strašnu zmiju, a nakon toga 
upadne u stupicu 

XXI Pinocchija uhvati seljak i prisili ga, da mu služi kao pas čuvar 

XXII Pinocchio odkrije lupeže, pa za nagradu, što je bio vjeran, 
dobije slobodu 

XXIII Pinocchio oplakuje smrt licpe Djevojčice modre kose, zatim 
nađe goluba, koji ga odnese na morsku obalu, i tu skoči u 
more, da pomogne svome tati Geppettu 


XXIV Pišlocekidrispi je na otok »Marljivih pčela« i nađe Fatu 
u 


XXV Pinocchio obeća Fati, da će biti dobar i da će učiti, jer mu je 


dodijalo biti lutkić i hoće da postane valjan dječak 


XXVI Pinocchio ide sa svojim školskim drugovima na morsku obalu, 
da vidi strašnoga morskog psa 


XXVII Velika bitka između Pinocchija i njegovih drugova, od <. 
je jedan ranjen, pa Pinocchija odvedu oružnici 


U 
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114 
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130 
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XXVIII Pinocchio dolazi u opasnost, da ga izprže na tavi kao ribu 
XXIX Vrati se kući k Fati, koja mu obeća, da sutra ne će više biti 
lutak, nego će postati dječak. Veliki doručak od biele kave, 
da se proslavi taj slavni događaj seem de 

XXX Pinocchio, mjesto da postane dječak, otide potajno sa svojim 
prijateljem Lucignolom u »Zemlju igračaka« 

XXXI Poslije pet mjeseci razkoši Pinocchio na svoje veliko čudo 
osjeti, da mu niče ljep par magarećih ušiju, i postane tovar. 
čić, s repom i sa svim drugim 

XXXII Pinocchiju narastu magareće uši, zatim postane pravi magar- 
čić i počne revati zaj 

XXXIII Pinocchio postane pravi magarčić; odvedu ga na prodaju i 
kupi ga upravitelj neke cirkuske družbe, da ga nauči plesati 
i preskakivati kolute; ali jedne večeri ošepavi i onda ga 
odkupi netko drugi, da od njegove kože napravi bubanj 

XXXIV Dok je bio na dnu mora, Pinocchija pojedu ribe, pa opet 
postane lutak kao prije; ali dok je Pm da se spasi, proguta 
ga strašan morski pas mA, 


XXXV Pinocchio u tielu morskog psa nađe. 
ovo poglavlje, pa ćete doznati 


XXXVI Pinocchio konačno prestane biti lutak i postane dos 


Mo nađe? Zoja 
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KNJIŽNICA ZA HRVATSKU MLADEŽ 





B Svezak E 


A Svezak 2. 


A Svezak 3. 


B Svezak 4. 


A Svezak 5. 


B Svezak 6. 


B Svezak 7. 
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IZDANJA MATICE HRVATSKE 


Urednik: Mirko Jurkić 


RUDOLF HORVAT: Na bedemima stare Hrvatske. 'Tri 
poviestne pripoviesti iz 16. stoljeća. 
Sa pet slika Gabriela Jurkića. 


ZLATA PERLIĆ: Unuk Mije Crnića. Pripoviest o jednom 
dječaku sa sjeverne hrvatske ravnice. 
Sa šestnaest crteža Gabriela Jurkića, 


EDUARD i BRANKO ŠPOLJAR: Mi putujemo... Puto. 
pisna pripoviest o dvojici dječaka, 
Sa deset crteža Waltera Neugebauera, 


MILUTIN MAYER: Tatari u Hrvatskoj. Pripoviest iz 13. 
stoljeća o borbama i pobjedama Hrvata nad tatarskim osva- 
jačima. Sa sedam crteža Josipa Horvata. 


LJUBO BRGIĆ: Sunce i more. Doživljaji iz djetinjstva u 
sjevernom hrvatskom primorju. Sa osam crteža Petra Fra- 
mjića. 

ŠTEFA JURKIĆ: Nevidljiva kraljica. Sedam poviestnih priča 
iz Bosanske Hrvatske. Sa kratkim prikazom hrvatske pro- 
šlosti od najstarijih vremena do 17. stoljeća od Mirka Jur- 
kića 4 tri crteža i tri slike u bojama Gabriela Jurkića, — 
Nagrađeno u natječaju Državnog zavoda za narodnu pro- 
svjetu o prvoj godišnjici Nezavisne Države Hrvatske. 


ZLATKO ŠPOLJAR: Pobjeda je naša. Zgode i nezgode 
jedne đačke družine u vrieme ljetnog odmora. Sa deset 
crteža Andrije Maurovića, 





B Svezak 8 JAGODA THUHELKA: Zlatni danci. Istina i priča. Dje. 
tinjstvo jedne sestre i dvojice braće u starom Osieku. Sa 
5 fotografskih slika i 17 crteža iz Starog Osieka od Ivana 
Gojkovića. 
A Svezak 9. COLLODI: Pinokio. Pustolovine jednoga lutka. Preveo s ta- 
lijanskog izvornika Vjekoslav Kaleb. Sa 73 izvorna crteža 
Attilija Musana. 


PUKU BPARAK BRENA PK KAKAA 


Knjige 1., 4. i 6. preporučuju se za domaće štivo i obće štivo uz hrvatsku 
poviest zrelijim učenicima osnovnih, učenicima građanskih i nižim 
razredima srednjih škola. 

Knjiga 3. je za zabavu i dopuna zemljopisnoj obuci (luka, more, plovidba, 
Amerika). 

Knjiga 5. prikazuje zanimljive doživljaje, protkane humorom, u kojima. | 
se očituje duševno zdravlje zrelije mladeži i težnja za stvara- 
njem. Opisuje i prilike u manjem mjestu sjeverne hrvatske ravni. 





Knjiga 8. je puna života, topline i ljepote. Mladež, koja je pročita, osjetit 
će sebi blizke duše, koje rastu u sitnim borbama prvoga djetinj- 
stva i iz njega izlaze sve jače, oplemenjene predajom i značajem 
ođraslih u svojoj okolini. — Ova knjiga je i za mlađe i za zre- . 
lije učenike i učenice. I jedni i drugi će naći u njoj i užitak i 
najljepše pobude za shvaćanje ljudi, za osjećanje prirode i za ra- 
zumievanje samog života. ' \ 


Knjiga 9. pokazuje djeci u obliku priče, u kakve nevolje upada lakoumno 
diete, kad bježi od posla i zaboravlja savjete starijih, te leti za 
pustom zabavom i povodi se za rđavim prijateljima. Knjiga je 
puna čudesnih i šaljivih doživljaja, a opremljena crtežima, koji 
će nasmijati sve naše male čitatelje. . ' 





